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YK 004

3HaueHMe u ponb KubepbesonacHocTu
B COBPEMEeHHOM Mupe

O.H. bengea, K.M. ManbiweBa
(Poccus)

E-mail: 003835@pnu.edu.ru

KnioueBble cnoBa u cpasbl: nMHPopMaLMoHHass 6e30nacHOCTb;
knbeparaku; knbepbeszonacHoCTb; KMOepnpecTynHOCTb; KUGepyrposbl;
npeaoTBpalleHne knbepnpecTtynneHunin; npobnemsl knbepbe3onacHoOCTH;
yTeuka uHpopmaumm.

AHHoTauums: Llenbio gaHHom paboTbl ABMASKOTCS UCCeaoBaHue Le-
newn, 3aga4, NPUHUMMNOB M OCHOBHbIX HanpasneHun obecnedyeHusr KOM-
NblOTEPHON 6GE30MAaCHOCTU; BbISBIIEHME PONM KOMMbIOTEPHON Ge3onacHo-
CTW B COBpPeEMeHHOM mupe. B xoge peanusaumn BblleyKa3aHHOW Lenu
ObINn MCNonb3oBaHbl criegylowmne MeToabl UCCNeaoBaHUs: 3HaKOMCTBO
C HayyHoM nuTepaTypon No Teme, TEOPETUYECKUIN aHann3 JaHHOW WH-
dopmaunn. KomnbtoTepHas 6€30nacHOCTb UrpaeT BaXkHyH posSib B CO-
BPEMEHHOM MUpe, coBepLuatoeM nepexon B 21 BeK, KOTOPbIN CO BCEN
ONpeaeneHHOCTb0 MOXHO Ha3BaTb «MHGOPMALMOHHBLIMY, YTO NpuaaeT
ewle Gornbluee 3Ha4YeHne N BaXXHOCTb MHOPMAaLMOHHON 6Ge30MacHOCTH.

Ob6ecneyeHune besonacHOCTM KOHMAEHUMANBHOW NHpOPMALIMK CTano Cepbe3HeNLIEN Npo-
6nemon. [nga 3awmTbl AaHHbIX OT Knbepyrpo3 Heobxoaumo OBHOBNATL M NOBbILWATL YPOBEHb
6e30nacHOCTN KaXaoro YCTpOWCTBa, NogkrntoveHHoro K MHTepHeTy. [enaptameHT knbepbeso-
NMacHOCTN 3aHMMaeTCHa He TONbKO Mepamun 6e30NacHOCTU OBbIYHBIX YCTPOWCTB, TaKMX Kak KOM-
nbloTepbl, CMapTdOoHbI U apyrme yctponctea NHTepHeTa Bellen (IoT), HO 1 TakKuMK TEXHONOMK-
MM, KaK BUPTyarbHble MalnHbl, TONOMNOrMsa cetun, obnavHble cepBucChl, CepBepbl U MHOroe Apy-
roe. MNMockonbKy LmdpoBas KPUMUHANUCTUKA Takke CTOUT 0COOHSAKOM, MT-koMnaHum ctankuea-
IOTCS C OrPOMHbIMKU TpebOBaHNAMM K aHanNU3y 1 paccnegoBaHuio kKnbepartak. XoTa CyLecTByHOT
Takne komangpbl, kak SIEM, CISSP, aHanuTukn nHgopMaunmoHHon 6esonacHocT paboTatoT B
KOoMnaHuax ans obecnevyeHns XopoLlen nNpou3BOAUTENBHOCTU, 3MTOYMbILUNIEHHVUKN NpUaYyMbIBa-
0T pasnunyHble CXeMbl BO3OeNCTBMS Ha Tpuagdy LleHTpanbHoOro passegbiBaTenbHOro ynpasre-
Husa (LUPY) (KoHmaeHUnanbHOCTb, LeNoCTHOCTb, AOCTYNHOCTb) [1].

CerogHa WHTepHET mrpaet O4YeHb BaXHYK pOfib B NMOBCEAHEBHOW XWU3HW, YTO MO3BOMSET
XaKkepy mcnonb3oBaTb ero 6onee JocTynHbiMM cnocobamu. MoaTomy nogaepkaHme CKoOpoCTu
WHTEpHETA TaK Xe BaXXHO, KaK U nogaepxaHme ero 6e3onacHocTv. BonbLUMHCTBO KOMMEpPYECKMX
TpaH3akuum, AenoBbiX onepauun, TMYHON MHpOopMaUuK, YenoBevYeCckUX UHTEPECOB U IMOLINI
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obpabaTbiBatoTcst yepes VIHTEpHET.

KnbepbesonacHOCTb BaXkHa, NOTOMY 4YTO OHa 3alyuLLaeT BCe KaTeropum AaHHbIX OT Kpaxu
n nospexaeHus. Cioga BXogAaT KOHpmAaeHUManbHble AaHHble, nuyHaa uHdgopmaums (PII), 3a-
LwnweHHass meguumHckasa nHgopmauna (PHI), nHtennektyanbHas cob6CTBEHHOCTb, AaHHbIE, a
Takke NpaBUTENbCTBEHHbIE U OTpacneBble MHAOPMAUMOHHbIE cuUcTeMbl. Be3 nporpammbl Ku-
Oepbe3onacHOCTM Balla opraHM3aunsa He CMOXET 3alUUTUTbL cebs OT KamnaHui Mo yTevke OaH-
HbIX, YTO AenaeT ee HeENPEeoAoNMMON MULLIEHBIO AN KNbepnpecTynHUKOB.

Mo paHHbIM International Business Machines Corporation (IBM), knbepataka — 3TO Hexe-
nartenbHas nonbiTka yKpacTb, PacKpbiTb, UBMEHUTb, OTKIIOYNTb UITU YHUHTOXUTL MHOpMaLmIo
NoCPeACTBOM HECAHKLMOHMPOBAHHOIO AOCTyNna K KOMMbIOTEPHbIM cucTeMaM. 3a kubepaTtakomn
CTOUT MHOXECTBO MPUYMNH, TakMX Kak KnbepBorHa, KNbepTeppopusM U Aaxe XakTUBWUCTbI, HO
3TV OEeNCTBUS OENATCA Ha TPUM OCHOBHbIE KaTeropuun: NpPecTynHble, MONTUYECKUE U JINYHbIE.
3MN0yMBbILLNEHHUKW, MOTUBUPOBAaHHbIE NPECTYNHOCTLIO, Kak NpaBuio, 4o6uBaTca PUHAHCOBbLIX
pes3ynbTaTtoB 3a CYET KpaXu AeHer, AaHHbIX UM HapylleHns paboTbl GusHeca. TOYHO Takke K
NINYHBIM  3MI0YMbILLNIEHHUKAM OTHOCHATCS HEOOBOJIbHbIE HbIHELUHWE UNKU ObiBLUME COTPYOHUKM,
KoTopble 6epyT AeHbr1 NN AaHHbIE B NOMbITKE aTakoBaTb CUCTEMbl KOMNAHUW. 3M0yMbILLSIEH-
HWKM NO COUNAnNbHO-NONMMTUYECKMM MOTUBAM XOTAT NPUBMEYb BHUMAHWE K CBOEMY Aeny, B pe-
3ynbrarte Yero Ux ataka CTaHOBUTCHA AOCTOSIHMEM OOLEeCTBEHHOCTU, a 3TO (bopMa XaKTuBM3ma.
Opyrne cdopmbl Knbepatak BKOYAOT LUMNMOHAX UITM CIEXKY C Lernblo NofyvYeHns Hecnpaseanu-
BOro NpenMyLLecTBa nepea KOHKYPeHTaMmn U UHTENNEeKTyannbHOro Bbi30Ba.

Mockonbky TexHonormm u MHTepHeT ybexaatoT nogen B cBonx yaobHbIX U BbICTPbIX METo-
Aax pelieHnsa npobnem, y KoMnaHui 1 KNMEHTOB HET ApPYyroro Belbopa, KpOMe Kak oTkasaTbCs OT
KoMMNbloTEpPM3nMpoBaHHon cpeabl. CornacHo otyeTy PwC o 6esonacHoctu 3a 2015 r., no cpae-
HeHunto ¢ 2009 r. konu4yecTBo kmnbepatak B 2015 r. yBenuumnock 0o 66 % [2]. Puck, cBasaHHbIN
C KOH(pmaeHumanbHon nHdopMaunen, ObICTPO pacTeT, a KOHPUOEHUMANbHOCTL CTaBUTCS MOA
yrposy.

PaccmoTpym npumep camon nedyanbHO M3BECTHOW KubepaTaku, npousowenwen B Benu-
KobpuTaHun, — atakm nporpammebl-Bbimoratens Wannacry 8 2017 r. Benbiwka WannaCry, Ha-
yaBwasaca 12 maa 2017 r., 3apasuna okono 200 000 cuctem no Bcemy mupy B 150 cTpaHax
n obownacek B 6 Munnnapaos OyHTOB CTEPSIMHIOB. 3M0YMbILMIEHHUK OTNPaBui BPegoHOCHOe
NMMCbMO, KOTOPOE aBTOMAaTUYECKMN 3arpy>kaeTcs U 3anyckaeTcs B CUCTEME MpPU OTKPbITUM MUCH-
Ma. OTO NpuBOAMUT K cbosiM B paboTe KoMMbloTepa U NPOHUKHOBEHWNIO KOH(UAEHUNANbHbIX AaH-
HbIX. 3aTeM 3royMbllWNEHHK TpebyeT BbiKyn B BuAe KpuntosanoTbl. B BennkobputaHum aTto
CKasanocb Ha TOM, YTO Yy HauuoHanbHon cnyxobl 3apaBooxpaHeHnsa notpebosanu 230 yHTOB
CTEPIIMHIOB 3a pasbrioKMPOBKY KOMMbKOTEPA, YTO NMpMBENO K oTMeHe okono 19 000 npuemoB y
Bpaya, onepauui 1 HEOTNOXHON NoMoLLM B6onbHbIM [3; 4].

KnbepbesonacHocTb obecneymBaeT 3aluTy B OOMOMHEHNE K Kpake WHdopMauuu, 3aliu-
waet paboyne CTaHLMM OT Kpaxu, COKpallaeT BpeMs 3aBMCaHUS MEPCOHANbHOro KoMmnbloTepa
(MK), obecneumBaeT KOHPUAEHUMANBHOCTL AN ONepaTopoB, NpeanaraeT CTporne OMPeKTUBbI,
a paboTtaTb C HETEXHUYECKUMM NIOAbMU NPOBeMaTnyHo.

OTO eAMHCTBEHHBIN CNocob 3alWnUTUTL KOMMNbIOTEPLI OT YepBeln, BUPYCOB U OOMNOMHUTENb-
HOro HexenaTtenbHoro nporpammupoBaHms. OH obecneynBaeT 3almTy OT 3TOHaMEpPEHHbIX aTtak
Ha cucTemy, yaanseTt u/unm coxpaHsieT BpeAoHOCHble 6a3bl B yXKe CyLLeCTBYHLLEN CeTU, ocTa-
HaBnMBaeT HEeCaHKLUVNOHMPOBAHHBIN AOCTYN K CETU, UCKIOYaeT nporpaMmMmpoBaHme gpyrmx 6as
AaHHbIX, C KOTOPbIMW Bbl MOXETE COTPYAHUYaTb, a Takke obecnevmBaeT 3aLUTy CNOXHbIX OaH-
HbIX.

KnbepbesonacHocTb obecneunBaeT MoBbILWEHHY ©e3onacHocTb B MHTepHEeTe, nosbilaeT
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rMBKocTb kKnbepbe3onacHOCTH, YCKOPSAET Nnepedady CUCTEMHbIX OaHHbIX U obecnevmBaeT 3alu-
Ty nHpopmauum gns otpacnen. OH 3awmaeT NMYHble JaHHble Nogen, 3allmuiaeT cetTn n Ka-
nuTan, a TaKkke NPOTUBOCTOUT KOMMbIOTEPHBIM Xakepam U KpaXke NUYHbIX AaHHbIX.

OTO 3awWmLaeT OT Kpaxu AaHHbIX, NOCKOMbKY 3MOYMbILMEHHUKA HEe MOryT HapyluTb Mo-
CTPOEHME CETU, NPUMEHNB NpoLieaypy C BbICOKMM ypoBHEM Ge3onacHocTu. cnpaBbTe TEXHUKY
B3rOMa.

Ob6ecneunTb KOHOUAEHLMANBHOCTb AAHHbBIX Y OpraHM3aumm. 3TOro MOXHO JoBUTbCS, npa-
BWUMbHO NPUMEHSA npaBuna 6e30nacHOCTU Y CUCTEMHbIE MPOTOKOSbI.

IMokynka nHTenneKkTyarnbHbIX BbICOKOTEXHOMOMMYHbLIX YCTPOMCTB ANns obecneveHns 6esonac-
HOCTM CUCTEMbl UMW OpraHu3auuu ycneliHa TOSMbKO B TOM Criyyae, ecinun TEXHOMornsa peanu-
30BaHa [OMKHbIM obpa3oM ¢ TpebyeMbiMu KOHpUrypaumamu. Huwxke npegcraeneHbl Hanbonee
nonynsipHble TEXHONOMMN, OTpaXKaloLLMe BrMsiHME Ha knbepbesaonacHoOCTb.

1.1. bpangmayapsbl 1 WnpoBaHue.

BpaHgmayapbl NOMOralT perynupoBaTtb CETEBOWM TpadhuK — Kak BXOAALLUMA, Tak U ncxons-
Wnn. ITO BKItovaeT B cebs GNoKMpoBKy onpeneneHHbIX COMHUTENbHbIX Beb-canToB. Lndposa-
HWe HeobxoauMmo, ecrniv Bbl UMeeTe Aeno ¢ PUHAHCOBLIMU TPaH3aKUMAMKU, OCOBEHHO ecnu Bbl
Bnageney, 6usHeca. NporpammHoe obecneyeHve Ons WMPPOBaAHUA WNPYET AaHHbIE TaKUM
obpasom, 4YTo gaxe ecnu MHopMaumsa nonageT B YyXue pyku, oHa byget GecnonesHa, ecnu
TONbKO MOLUEHHMKN He Nnosfy4aT AOCTYnN K Kody wndpoBaHms.

1.2. Kpuntorpadwmsi.

Kpuntorpadumsa npu npaBunbHOM MCMNOMb30BaHUN (2 HE Kak 4acTb Mporpamm LaHTaxa) —
OTNMYHbIM cnocob obecneunTb Bawy Ge3onacHocTb. NMporpamma mnu cnyxba, ncnonbayowas
KpunTorpaduio, NofAy4nT BallM coobLeHms nnmn dannbl 1 NPeBpaTuT UX B KOA, KOTOPbIA He no-
3BONUT BaM NpoYnUTaTb UCXOOHYI0 MHAOPMALMIO. DTO 3HAYMT, YTO JaXKe eCnn 3NoyMbILLNIEHHUK
nomeLLaeT Bawemy COeOUHEHUID, OH HMYero He yBuauTt. Kpuntorpadmsa — HagexHbin cnocob
3aLNTbl AaHHbIX, HA KOTOPbLIA CTOUT 06paTUTL BHUMaHWE NMpu UCNONb30BaHUK NOBOro cepaumca
Ans oTnpasBkn doannos.

1.3. O6HoBneHne go sBepcun IP6.

VHTepHeT-NpoToKON Bepcumn 4, LLUMPOKO U3BECTHLIN Kak IPV4, ctan ocHoBon VHTepHeTa, co-
eaQuHas 6onblloe KONMMYecTBO YCTPOWCTB. Tenepb WMHTEPHET-MPOTOKOST BEPCUM 6 MEHSET TeH-
OeHuuto, 3ameHas IPV4 Ha IPV6, KoTopbln nogaepxmBaeT 6onbLlie NoaKMoYEHHbIX YCTPOUCTB C
NyYLWMMN BO3MOXHOCTAMU 6e3onacHocTu. BHeapeHune TexHonorun /PV6 MOXET CHU3UTb KOmnu-
YeCTBO aTaK He TOMbKO B YACTHOM XWU3HK, HO U B KpynHbIX UT-oTpacnsax.

OpraHusaummn, Hyxgawowmecss B kmbepbesonacHocTn, Bcerga nNpUHUMaOT Mepbl  Ans
obecneyeHnss HaOeXHOro XpaHeHnsa AaHHbIX. Kpome Toro, noam Takke AOoMmKHbl NposBnsaTb 6aum-
TENbHOCTb B OTHOLUEHWM CBOEW OHNaWH-aKTUBHOCTM M NPUHMMATb Mepbl ANS 3aliMTbl CBOEN
nnyHon nHdopmauun. Mel Moxxem nomoub caenatb NHTepHeT 6e3onacHbIM A5isi BCEX, MPUHSB
COOTBETCTBYIOLLME MEpPbl MPELOCTOPOXHOCTH.
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Abstract: The purpose of this paper is to study the goals, objectives, principles and main
directions of ensuring computer security; identifying the role of computer security in the modern
world. In solving the above problems, the following research methods were used: acquaintance
with the scientific literature on the topic, theoretical analysis of this information. Computer
security plays an important role in the modern world, making the transition to the 21st century,
which can be called “information”, which gives even greater importance and importance to
information security.
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AHHOTaumsA: ApKTMYECKMI pPErnMoH obnagaer 3HaAYUTENbHBIM Ty-
PUCTMYECKUM MNOTEHUMANOM M WHTEPECHbIMM pe3epBamn. B pervoHe
NPUCYTCTBYIOT MpuBrieKaTenbHble 3NeMEeHTbl, UMEETCH TypucTuyeckas
NMHpACTPYKTYypa, pas3BuTo aBToMobunbHoe coobueHne. OgHako cylle-
CTBYIOT onpefeneHHble TPyaHOCTU ONs pasBUTUS Typuama, Takme Kak
HEe4OCTYMNHOCTb OTAENbHbIX TEPPUTOPUIA, IKCTPEMArbHbIE aTMOCKEpPHbIe
yCroBusi, ycTapeBLlas UHOYCTpUSA roctenpummctea 1M npobnembl ¢ 3a-
KoHoaaTtenbHon 6a3on. Llenb npegoctaBneHHom paboThl 3akmnoyaeTcs B
OOKYMEHTMPOBAHUN U OLEHKE TYPUCTCKO-pEKpEeaLMoHHOro noteHumnana,
a Takke B 06CyXaeHMM 1 aHanu3e BOMPOCOB M BO3MOXHOCTEN pa3BUTUSA
nongapHoro Typmuama B Poccuiickon degepaumn. MlocyaapcTBoO okasbiBaeT
MHOIOCTOPOHHIOK MNOAOEPXKKY, peanusyeT nporpammbl, HanpasBrieHHbIE
Ha bopMupoBaHME pernoHa v npuenedeHne GOonbLUOro Yucna rocTewn.
CosgaHne [oCcTaTouHOM MHPPACTPYKTYpPbl, YCTAaHOBMEHNE aBTOMOOUSIb-
HOM CeTU W nonynsipu3auusa MonsipHOro Typuama no3BonsaT Mobunmso-
BaTb npegnpuHumarene n cnocobCcTBoBaTb PasBUTUIO PernoHa n dKo-
HOMWKM B LIENOM.

Cpeav npoueccoB rnobanvsaummn pbiHKOB M BCEMUPHOTO Pas3BUTUSA OTpacnen 39KOHOMMKM
MHOYCTpUA Typmama npuobpetaet Bce Gonbluee 3HadeHue. lNyTelwecTBne MOXHO paccmaTpu-
BaTb Kak 9KOHOMUYECKYHO cadhepy, He NMPsIMO CBA3aHHYIO C MPOM3BOACTBOM, rAe NpeanpusTus ro-
TOBbI YAOBNETBOPATL MatepuasnbHble U OyXOBHble NOTpebHOCTU TypucToB. lNyTewwecTerne nmeet
BaXXHOE 3HA4YeHue NS U3YYeHUs UCTOPUN, KyNbTypbl U TpaguuMn perMoHa; OHO Urpaet 3Hayu-
TENbHYI posb B cdhepax oxpaHbl NPUPOLbl TEPPUTOPUIA, 3aHATOCTU HaceneHus, B cdepe ycnyr
n npomssofcTea. B «Ctparterum passutna MNonspHon 3oHbl Poccuiickon ®enepauum n obecne-
YyeHusa rocyaapcTBeHHon 6e3onacHocTn Ha nepuog Ao 2035 r.y», yTBepXaeHHoW ykasom [pesun-
neHTa Poccurickon ®egepaunn ot 26 oktabpsa 2020 r. Ne 645, nogyepknuBaeTcsi, 4TO peLleHme
3aiay, HanpaefieHHbIX HA 9KOHOMUYECKOE Pa3BUTUE PernMoHa, TECHO CBS3aHO C pasBUTUEM Ty-
puctunyeckon otpacnu B [NonspHon 3oHe. B cTpatermm otmedyaeTcsi, YTo Ofis pelueHnst Heobxo-
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AnmbIX Npobrnem B 06nacTv SKOHOMUYECKOro pasBUTUSA APKTUYECKOW 30HbI HEO6X0AMMO NpoBe-
CTW psia Mep, BKIIKOYas 3HaYUTENbHY NOAOEPXKKY CO CTOPOHLI rocyaapcTBa Af1s CTPOUTENbLCTBA
cyaoB Anst APKTUYECKMX 30H U pa3BUTUS TYPUCTUYECKOW MHGPACTPYKTYpbl B pernoHax Cesepa.

MonsapHbIN peroH obnagaeT 3Ha4YUTENbHbIM TYPUCTUYECKMM NOTEHUMANoM 1 pacrnonaraet
oOWMpPHbIMK pe3epBaMn. ITOT pernoH borat npuenekaTerbHbIMUM 31eMEHTaMM, OCHALLEH Ty-
PUCTMYECKON MHAPACTPYKTYPON, BEAETCS pa3BUTUE aBTOMOOWUISIbHBIX KOMMYHMUKaUWA. TeM He
MeHee CyLlecTBYeT psg Npobrem, 3aTpyaHALWNX pa3BuTue Typuama, Takux Kak HeJOCTYMNHOCTb
onpeaereHHbIX TEPPUTOPUN, IKCTpeMarbHble aTMOCdEPHbIE YCIOBUS, YCTapeBLlas UHOYCTPUS
roctenpunmMcTBa 1 npobnembl B 3akoHogaTenbHon 6ase. [Jpyrne pernoHbl okasblBaoT NOAOEPXK-
Ky, peanuayoT nporpamMMbl, HarnpaerneHHble Ha pas3BUTUE 3TOMO perMoHa v npuenevyeHne 6onb-
woro ymcna nocetutenen. CosgaHne HeobxoaUMOW TYPUCTMYECKON MHAPACTPYKTYPbI, pacLuun-
pEeHMEe TPaHCMOPTHOW CETU N NPOABWMXKEHME MOMSIPHOrO Typuama nomoryT mobunusosatb npeg-
npuHMMaTenemn n cnocobCcTBYOT 0OLWEMY SKOHOMUYECKOMY PasBUTHUIO.

B nocnegHee Bpemsi, ¢ yKpenneHnem no3vumi BHYTPEHHErO 1 BbE3AHOro Typuama B Poc-
cumn, CeBepHas EBpona ctaHoBuTCS BCe Gonee M3BECTHbIM TYPUCTUYECKMM HanpasneHuem [1].
MpuenekaTenbHoCT CeBepa BKMIOYAKOT XUBOMUCHbIE AWKME O3epa W KpyTble peku, yTecbl U
cenabl Konbckoro nonyocTpoBa, Meranutbl 1 nabupuHtel ConoBeLkmx ocTpoBoB benoro mops,
YHUKarnbHble NaMATHUKM OEepeBSAHHOMO M CTaLMOHAPHOro 3044eCTBa, PacnosioKeHHble B HaLUMO-
HanbHbIX napkax «KeHosepckui», «Bognosepckuin», «Pycckuin Cesep». Pa3sutnio npupogHo-
OPUEHTMPOBAHHOIO TypM3ama CrnocoBCTBYET MHOXECTBO €CTEeCTBEHHbIX AOCTONPUMEeYaTeribHO-
cten. Tpu 3anoBegHuka Konbckoro nonyocTpoBa, rae u3yyarTcs cpeda obutaHusa v noBegeHune
ONKOTrO CEBEPHOro OflieHsi, MOPCKUX MTUL, U pblb ceBepHbIX BogoemoB: KaHaanakwckuin 3ano-
BeaHuk (1932 r.) nnowaabto 70,5 ThiC. ra; 3akasHuk «llacBuk» (1992 r.) — 14,727 TeiC. ra, BKIO-
yasa 1,910 Teic. ra B HopBerun; ®dunnaHackmi 3anosegHuk (1930 r.) nnowagsto 268,4 ToIC. ra,
MMELLMIA TpaHCHaUMOHanbHbIN cTaTyc buocdepHoro pesepsata. Kpome Toro, 3gecb HaxoguT-
cs 14 3aKkasHMKOB U 48 NpUpPOLHbIX MOHYMEHTOB. Takke MpUCYTCTBYIOT BOAHO-OUonormyeckue
yrogbsi, oxpaHaemble Pamcapckon KoHBeHumen — KaHganakwckuin BogHO-OMonornyeckun 3a-
kasHuk (20,8 km?). Ero pyHKUMOHaNbHOE 3Ha4YeHMe BKITHOYAET MHOrOYMCEHHbIE MeCcTa rHe3go-
BaHUA 1 Murpauun nebenen-knmkyHoB, rycen, obblIKHOBEHHbIX rar u Kynukos. lNMpuBnekaTenb-
HOCTb TYpUCTMYECKUX pecypcoB MypmaHCKo 1 ApxaHrenbCkon obnacten nepecMarpuBaeTcs
Ha OCHOBe aHanusa obLuX nokasaTternen pasBuTUS TypuaMa 3a fnocregHue natb fneT, npejo-
CTaBrieHHbIX PoccTaTtom.

Typu3m, OPUEHTUPOBAHHbLIN Ha OXpPaHy OKPYXaloLwen cpegbl, UNn 3KoTypu3M, npuaHaeTcs
B MMPOBOM coobLLecTBe Kak hopma OeATENbHOCTU, HanpaBrieHHasi Ha COXpaHeHue Npupoabl,
BHeceHue Bknaga B obpasoBaHue HaceneHuns n obecnedeHve bnarononyyns MecTHoOro Hacere-
HUS ¢ cobnogeHnemM NpUHLUMNOB YCTOMYMBOrO Pa3BUTUS, OCOBEHHO Ha perMoHanbHOM YPOBHE.
B Poccumn akonornyeckn opMeHTUPOBAHHBIA TYpU3M SBNSAETCS hakTOPOM pasHooOpasust 3KOHO-
MUKM PETMOHOB, TakkKe CryXa Kak cpepa OesaTenbHOCTU C OpUeHTaLMEN Ha 3KCnopT, cnocobHas
o6ecneuntb 6onbLuyto ctonkocTb. B 2020 r. aTa yCTOMYMBOCTL CTOSKHYNACh C TPYAHOCTAMMU U3-
3a NaHAEMUN KOPOHAaBUPYCHOMW MHekLmMmn-19.

C yyeTom HOBOro aTana pasBuUTUS TYPUCTUYECKON cpepbl B YCIOBUAX M3MEHEHHOIO OKpY-
Xatrowero npocTpaHcTBa ocoboe BHUMaHWe yaenseTcs HaydHoOMy 060CHOBaHUIO TYPUCTUHECKON
0eATenbHOCTU, OCHOBAHHOMY Ha KOMMMEKCHOM M3y4YeHUU TYPUCTUYECKOro MOTeHuuana peruno-
Ha. Ha nonyocTpoBe pacnonoXxeHbl OOLUMPHbIE YY4aCTKM ManoHapyLleHHbIX 3Kocuctem, 6onb-
LLMHCTBO M3 KOTOPbIX BXOAWUT B COCTaB JIOBO3epCKOro paroHa — He3aceneHHon TeppuTtopmm o6-
nacTtu. TOT paioH OXBaTbIBAET TaeXHble U TYHOPOBbIE MPUPOLHbIE 30HbI, a TaKKe NepPexoaHYIo
30HY OT fneca K TyHApe M MHOXEeCTBO APYrnX YHUKanbHbIX 9KOCUCTEM: BONOTHbIE, FOpHble, Npu-
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OpexHble [2].

OaHMM 13 NpU3HaKoB MpUBEKaTENbHOCTU TYPUCTUYECKOTO PErMOHa CYMTAETCS 3HAUUTESb-
HbI NOTOK nocetuternen [3]. NpuHMMas BO BHMMaHWe OTCYTCTBME (POopMaribHOW MeTOoLorormm
yyeTa, MOXHO CyAuTb O MacliTabax nyTelwecTBUn, OCHOBbIBasACb Ha 3aMKCUPOBAHHBIX AaHHbIX
O uucrne rpaxaaH, NPoXMBalLWMX B NPefoCTaBMNEHHbIX KOPNOpaTUBHbLIX OObekTax pasmelle-
Hus (KOP).

AHanNn3 cTaTUCTUYECKMX JaHHbIX NOKa3bIBAET, YTO MO KONMYECTBY NOCELLEHMI POCCUNCKUMN
TypucTamu U TeMnam pocTta ux npubbiTnin ApxaHrenbckasa obnacTtb npuenekaet Gonblue noce-
Tutenen, yem MypmaHckasa obnactb. OT0 06bSACHAETCH, B YaCTHOCTM, NOCELLEHNEM OCHOBHOIO
TypucTMyeckoro obbekta ApxaHrenbckon obnactn — 3HameHuToro COnoBELIKOro MOHaCTbIPS,
BKNtoYeHHoro B peectp opraHusauun KOHECKO [1]. Ha Tepputopun MypmaHckon obnactu oT-
cyTcTBytoT 06bekThl KOHECKO.

Oxkpyrn benomopckuin, Kemckuin n Jloyxckmi B Pecnybnuke Kapenusa ycnewHo BKIHOYEHbI
B ApkTuyeckyro 30Hy Poccuiickon ®enepauum B 2017 r. DKCnepTbl CUATALOT, YTO paHee OTCyT-
CTBME yKa3aHHbIX OKPYroB B TEPPUTOPUANbHOM CTPYKTYpe APKTUKM paccMaTpuBarnoch Kak Heao-
CTaTO4HOoeE, NOCKOSbKY APKTUYECKUIA permoH oxBaTbiBaeT Kapenuto 1 npoctupaetca o Konbcko-
ro nonyoctposa [4].

[dnHamuka TypucTMYEeCKOro notoka Ha paccmatpuMBaeMblX TEPPUTOPUAX B HAcTosLLee Bpe-
Ms1 He M3ydeHa B Cry>kebHbIX MCTOYHMKAX, 0gHaKo Ha oduumanbHblx noptanax Pecnybnukm Ka-
penusi OTMeYaeTCsl, YTO KONMYecTBO TypuctoB B Kapenuu yBennumsaeTcsa Kaxapli rog. Tak, B
2021 r. Kapenuto nocetnno 170 TeiC. NyTewecTBEHHUKOB [5]. 3TOT TpeHa, 6e3ycrnoBHO, oxBaTbl-
BaeT BCE parioHbl pecnybnunku, BkNoYas HoBble CyObekTbl [onapHON 30HbI. BaXHO OTMETUTD,
YTO NPUTOK TYPUCTOB B paccMaTtpuBaeMble 0b6nacTn ocTaeTcs HeBENuK 13-3a OTCYTCTBUS pas3Bu-
TOW TYPUCTMYECKON MHPPACTPYKTYPbI, CIIOXKHOCTM JOCTYNAa K perMoHamM 1 B HEKOTOPbIX Crydasax
MOMHOrO OTCYTCTBMSA AOPOXKHOW CETU N NPOdIECCMOHANbLHOro nepcoHana.

Ha kapenbckux Tepputopuax ApKTUKM HabnogaeTcs yMeHblueHue HaceneHus. Bbicokui
YPOBEHb CMEPTHOCTM NpeobnagaeT Hag nokasaTtensamu poXxgaemMocTu, a Takke OTMevaeTcs oT-
TOK MONOAEXN B coceaHNe pernoHbl ¢ 6ornee nepcnekTMBHOM 3KOHOMUKOM U 0Bpa3oBaHUEM.

[na coctaBneHMs BCECTOPOHHEN OLEHKM YPOBHA pas3BUTUS Typu3Ma B permoHe 6bin npose-
AEeH MHOrogakTopuanbHbI aHann3, OCHOBaHHbIM Ha TPEeX OCHOBHbIX KOMMOHEHTax:

1) aHanms TypuUCTCKO-peKkpeaunoHHOro noTeHumana;

2) NpYMeHeHue PenTUHIOBbIX NoKa3aTernen, NonyyYeHHbIX B MPoLecce NCMNONb30BaHNS aHa-
NNTUYECKOrO METOAA OLEHKN M XapaKTepU3YLWNX YPOBEHb Pa3BUTUSA TYPUCTCKO-PEKPEeaLMOH-
HOro noteHuuana;

3) pacyeT OKOH4YaTenbHOro nokasarens ANsa Kaxaoro permoxHa.

Mocne npumeHeHnst 10-6annbHONM LIKanbl NOABEPrancst OUEHKe KaXAbli dNeMeHT, xapak-
TepU3yLmMn TYPUCTCKO-peKpeaLMoHHbIE pecypcbl CyObekTa, U emy npucBanBanacb COOTBET-
cTBylOLWas kputuka B Gannax. MakcumaneHble 10 6annoB npuceBaMBanncb KPUTEPUIO, MOSTHO-
CTbi0 peann3oBaHHOMY B pPermoHe; 3aTem pacCcuyuTbiBanNCa CpeqHun KoadduUMEHT BaTepnaca
TYPUCTCKO-PEKpeaLmnoHHOro noTeHumana permoHa. Ha ocHoBe nonyyeHHbIX AaHHbIX Obln Bbl-
SIBMEHbI KaK NPeMMyLLECTBEHHO pa3BuUTble, Tak 1 crabo pas3BuTble TYPUCTUYECKME OOBEKTHI.

Obpalwaem BHMMaHue Ha TO, YTO B AaHHOM WCCMEedOBaHWM pacCMaTpuBalOTCA UCKIHOYM-
TENbHO NPEeUMYLLECTBEHHO CyLLLECTBEHHbIE NPOBNEeMbl, NokasaTesnin Nocsne KOTOPbIX HEBENMUKN U
Bapbupytotca ot 4,82 no 3,82. PaccmartpmnBaemble TPYAHOCTU aHaNM3UPYOTCA B TECHOW CBA3MN
apyr ¢ gpyrom. Hebonbluoe KONMYecTBO, a MHOr4a MOSIHOE OTCYTCTBME B PErMOHE KOMMaHWM,
npegocTaBnseMbiX ycriyramu Typoneparopa, U npegnpusitTuii obLLeCTBEHHOro NTaHus, CBs3a-
HO ¢ npobreMamy aBTOTPaHCMOPTHOM AOCTYNHOCTU pernoHa. KommepcaHTbl He 6yayT cosna-
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BaTb KOMMNaHWUM AN NPefoCTaBneHns pasHoobpasHbIX YCNyr B peroHax, Kyaa nyTrelecTBeHHN-
KaM 4acTo TpyaHo gobpaTtbcs. CnenoBaTenbHO, NEPBOCTENEHHOE BHUMaHWE crieayeTt yaenuTb
yNyYLEHN0 aBTOTPAHCMNOPTHOW AOCTYMNHOCTM pervoHa.
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Abstract: The Arctic region possesses significant tourist potential and interesting reserves.
The region boasts attractive elements, with a developed tourist infrastructure and an established
transportation network. However, there are certain challenges hindering the development of
tourism, such as the inaccessibility of certain territories, extreme atmospheric conditions, an
outdated hospitality industry, and issues with the legislative framework. The aim of this paper
is to document and assess the tourist and recreational potential, as well as to discuss and
analyze the issues and possibilities of developing polar tourism in the Russian Federation. The
government provides comprehensive support and implements programs aimed at shaping the
region and attracting a large number of visitors. The creation of sufficient infrastructure, the
establishment of a transportation network, and the popularization of polar tourism will mobilize
entrepreneurs and contribute to the development of the region and the economy as a whole.
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KntoueBble cnoBa 1 ¢pasbl: [larectaH; MHOroHaLNOHannbHOCTb; Na-
TPMOTM3M; NATPUOTUYECKNE TPaaNLUK; NPEeaaHHOCTb.

AHHoOTauumsa: B crtatbe paccmartpuBaloTCad OCOBEHHOCTM MOHATUSA
«NaTpUoTU3MY», a TaKkKe poslb U MECTO, 3aHMMaeMOe AaHHbIM MOHATUEM
B MMPOBO33pEHNN JarectaHckoro Hapoga. Llenbto paboTthbl ABnsieTcs Bbl-
sBNeHne ocobeHHOCTEN (beHOMeHa NaTpMoTu3mMa B YCNOBUAX MHOMOHa-
LUnoHanbHon pecnybnukn. M'vnotesa nccnegoBaHUA 3aknoyaeTcsl B TOM,
YTO OOHUM M3 BO3MOXHbIX CMOCOOOB pa3BUTUSA YyBCTBA NaTpuoTusama y
LLUKONMbHUKOB SIBMSIETCA U3YyYEeHMEe Ha YpOoKax UCTOPUU reponvecKmnx no-
CTYNKOB BOVMHOB, UCTOPUYECKNX NMUYHOCTEN 1 OPYruX AesTenen, coirpas-
LWIMX peLuatoLLyto posib B UCTOpun rocygapctea. B paboTte ncnonb3oBaHbl
onucaTenbHbI METOA U METOA COLMOSIOrMYECKUX nUccregoBaHnn. B pe-
3ynbtate paboTbl NOKa3aHo, YTO Ha NpUMepe NCTOPUN repon3ma OgHOro
13 npeacTaBuTeNen gareCTaHCKoOro Hapoga yunTernb MOXeT cnocobCcTBo-
BaTb (QOPMMPOBAHUIO NATPUOTUYECKMX YCTAHOBOK B XapakTepe paare-
CTaHCKUX LUKONbHUNKOB.

TonkoBbI crioBapb OxeroBa cogepXuT cregylollee onpegeneHne natpuoTnsmMa: «naTpu-
oTn3M — (OT rpey. patriotes — COOTEYECTBEHHWUK, patris — poauHa, oTedecTBO) NobOBb K oTeve-
CTBY, NPEeAaHHOCTb eMy, CTPeMSIeHNne CBOMMU OENCTBUSAMU CIYXUTb ero nHtepecam» [2]. MNpwn
nccnegoBaHMM NaTpuMoTMaMa Mbl Takke onupaemcs Ha onpegenenne B.®. LLlanoeanosa, KoTo-
pbIi UCTONKOBbLIBAET AaHHOE MOHATUE KaK «to6OBb U YyBCTBO OrPaHMYEHHON MPUHAOIEXXHOCTH
K CBOEW CTpaHe, YyBCTBO COMNPUHAAMNEXHOCTM, CYLLECTBYIOLLEE MeXay NoabMU OOQHOW CTPaHbI».
YyBCTBO NaTtpuoTMaMa Takke BKoYaeT noboBb K NpUpoae CTpaHbl U ApYrMM OCOBEHHOCTAM
POLHOro Kpasd, a Takke noOOBb K YEMNOBEKY, 3aKMOYaloLWasaca B CTPEMIIEHUM COXpPaHUTb ero
300POBbE U XM3Hb, B enaHum obecneunTb Heobxoammble ycnosusa Ans Gnarononyymst n nNpo-
usetaHus [3].

MpumeyaTenbHO, YTO MOHayany CroBO «NaTpuOT» YNoTpebnanocb AOBOMbHO Peako. JTO
Obino obycrnoBneHo cneunukon npeacTaBneHnin 0 rocyaapcTBe U 3aHMMaeMblM YENOBEKOM
MecToM B HeM. [leno B TOM, YTO B COC/IOBHOM rOCyAapCTBe BOMpoOC O Nto6BM M NpegaHHOCTH
OTEeYeCTBY, a 3Ha4uUT, U K obLWecTBY He Obin akTyanbHbIM. B COCNOBHOM rocygapcTBe TOXae-
CTBEHHbIMM MPU3HAKOTCH MOHATUSA «OTEYECTBO» M «roCydapCTBO», BEPHOCTb OTEYECTBY OTO-
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XKOECTBNSETCS C BEPHOCTLIO MOHapXxy [1]. [JaHHble NOHATUSA, pasyMeeTcs, criegyeT CTporo pas-
rpaHMuMBaThb, NaTpPMOTU3M HE OTOXOECTBNSeTcA C NOOBLIO K rocygapcTBy M CTpeMiieHneMm
COXpPaHUTb rOCy4apCTBEHHbIN CTPOW. YyBCTBO MaTpuoTMama CyLlecTByeT He3aBMCUMO OT FOCy-
OapCTBEHHOrO Uy NOMUTUYECKOro dpakTopa U HUKaK He OTOXOECTBISETCS C YyBCTBOM npedaH-
HOCTWN N BEPHOCTUN roCy4apCTBEHHOMY NUAEPY MM NONIMTUYECKON anuTe.

MaTpnoTnam sIBNAETCA MHOIOrPaHHbIM CIOXHBIM (PEHOMEHOM, BKITHOYaOLMM MCUXONOru-
yeckue, coumanbHble, UOEONOrM4yeckne n MNONUTUYECKME KOMMOHEHTbI, COCTaBMSANOLWME €ro.
Vpoeonornyecknin 1 nNcUxonorndecknin ypoBHM COCTaBNAT AaHHOE noHATue. Ncuxonornyeckun
YPOBEHb BKIOYAET CUMMNATUN, SMOLIMU, HACTPOEHWNS, NONNTUYECKNE, counarnbHble N HPDABCTBEH-
Hble YyBCTBa. Takum 06pa3om, NCMXONOrMYECKMIN YPOBEHb — 3TO YyBCTBA M0OBU 1 NpefaHHOCTH
PoavHe, cBoemy Hapogy, Ux NPOLBETaHMIO N Pa3BUTUIO.

CoBOKYMHOCTb B3rMA40B M MOEW Ha BCe, YTO OTpakaeT 3aluTy 1 passutue PoauHbl, co-
CTaBnsieT MAenHbI ypoBeHb. CnegoBaTernbHO, NaTtpuoTuaM NpeacTaBnseT u3 ceba cuctemy
NCUXONOTMYECKNX, NOMUTUYECKNX, COLMaribHbIX, HDABCTBEHHbIX N 3CTETUYECKUX YyBCTB, B3rMNs-
00B, Uaen v HacCTPOEHUN, oTpakarLmnx NpedaHHOCTb U NboBb K PoanHe, npouBeTaHuio u
Gnaronony4no Hapoaa.

VoenHbl ypoBEHb — 3TO COBOKYMHOCTb MAEWN, B3rMsSI40B Ha BCE, YTO CBA3AHO C 3aLMTON U
passutnem PoauHbl. BbixoguT, 4TO NaTpuoTU3M — 3TO LENOCTHas cuctema coumanbHbIX, Ncu-
XONOrMYeCcKnx, NOMIMTUYECKNX, HPABCTBEHHbLIX U B 3HAYUTENBbHOM Mepe OCTETUYECKUX YYBCTB,
HaCTPOEHUN, NOen 1N B3rMAO0B, B KOTOPbIX rpaXkaaHe BblipaXkaroT CBOK N06OBb M NpeaaHHOCTb
PoouvHe, cBoemy Hapogay, ero 6naronony4umio 1 npouBeTaHuIo.

MaTpuoTtnyeckme Tpaguuum Bcerga bbinv B novete y Hapogos [arectaHa. C paHHero get-
CTBa Yy AareCTaHCKoro Hapoga OHu (hOpMUPYIOT YyBCTBa AYXOBHOW MPUBA3AHHOCTM M NpuyacT-
HOCTM K CEMbe, POAHOW NpUPOAE, POOAHOMY A3bIKY 1 poay, AYXOBHOW U MaTepuaribHON KyrnbType.
MaTpmnoTuyeckme TpaguMumMm gareCTaHCKOro Hapoda NomoraroT BblpaboTaTb YMEHWs, 3HaHMS U
HaBbIKM 3alUMLLaTb COKPOBEHHOE OT BHELUHUX MOKyLeHW. Kaxxgas obnacTtb XunsHu n gesTenb-
HOCTM [arecTaHCKOro Hapoga npoHu3aHa ngeen natpuotuama, garectaHel OOMKeH Bcerga uc-
XOAUTb U3 MOHATUIA CEMEWHOMN YECTU, YECTU CBOEro POAHOro Kpasi, poauHbl, rae 6bl OH He Ha-
xoauncs.

Poposble Tpaguumm Hapogos [arectaHa 3aHMMaloT GOnbLUY porb B CTaHOBMEHMMU Adare-
CTaHCKMX OEeTen Kak NaTpuoToB poauHbl. B cenax n aynax [arectaHa kaxgasi ceMbsi 0ObIYHO
OTHOCUTCS K KakoMy-nnbo pogy. Pog Bkntovaert, kak npaBuio, MHOXECTBO cemeln. MHorocemen-
HOCTb pOfa MCMOKOH cYMTanach nokasartenem senuuusa n érnaropogctea poga.

Heobxoanmo oTMEeTUTb HECOBMECTUMOCTb MOHATUN «NATPUOTM3M» U «HaUMOHanNnam». He-
COMHEHHO, HEOBX0ANMO NIOUTL CBOM HAPO4, HO 3TO HE 3HAYUT, YTO HY)XXHO MCKaTb NpenmyLle-
CTBO M MPEBOCXOACTBO CBOEro Hapoda Haj APYrMMU U NbiTaTbCa OnpeaenuTb 3acryrin CBOEero
Hapoda W ero NIMYHOCTEN B CTAHOBMEHUN UcTopun. MHoroHaumMoHanbHOCTb [larectaHa npeano-
naraet npexae Bcero eAnHCTBO BCEX ero HapoaoB.

UyBCTBO maTtpuMoTuamMa HaxoguTcs rmyboko Ha MOACO3HATENbHOM YpoBHe Yy venoBeka. Cy-
OUTb O NaTPMOTU3ME MOXHO MO MOCTynKam, a He No cnoeam. lNpegenbHO akTyanbHbeiM Ansa [da-
rectaHa Kak OgHOro 13 nofMTUYECKMX MHOTOHaLMOHaNbHbIX PErMOHOB SIBNSETCA BOMPOC O na-
TPUOTUYECKOM BOCMNUTAHUN NOAPACTAOLLErO MNOKOMNEHMS.

OcHoBHOM 3agayert B BOCNUTAHUN ABMSIETCA NMOMOYb HOBOMY MOKOMEHMUIO He 3abbiTb O Ha-
LMOHarnbHoON camobbITHOCTU CBOEro Hapoda, Hay4uTb NobuTb poaHou Kpar un Bcto Poccuio B
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Lenom, yeaxartb 1 YTUTb TpaguumMm CBOEro Hapoaa, LEHUTb POAHON A3blK U He 3abbiBaTb O LEH-
HOCTM N HEOBXOOUMOCTU PYCCKOTrO A3blKa.

[Ona yuntenen B LWIKOMax NpUOPUTETHOM SABMASETCA 3aJadva BO3POXKAEHMS HaLMOHaNbHbIX
Tpaguuun, Tak Kak Ha CEerogHdaHWMA OeHb MOSIHOCTbK MOMEHSANICA XO3SIMCTBEHHbIA yKnag,
MHOroe yuino B MpPOLUfioe B CBSA3W C pa3BUTUEM TpaHCMopTa, CBA3U U TeXHUKU. BBrnay noBbi-
LEeHNs1 YPOBHS obpas3oBaHMs HAceneHust N MosiBNEHNS HOBbIX BO3MOXHOCTEN MHOIME LUKOMb-
HUKN MEHSIIOT cpeny NpoXunBaHus, Takum obpasoM NpomucxoguT OTXon OT Tpaauumin U pogHoro
A3bIKa.

B paHHbIX ycrioBusix B pecnybnvke ocoboe BHMMaHWe ygenserca BocnuTaHuio. OgHum
N3 BaXHEWLMX MHCTPYMEHTOB AYXOBHOW OO6LIHOCTM HapogoB [larectaHa, He3aBMCUMOCTMU
N OOLEeCTBEHHON CTaOMMBHOCTU SBMSETCA BOCMUTAHWE MOAPAcCTaloLLEero NOKONeHUs B Ayxe
naTpuoTuama.

Ocoboe MecTo B MpoLIECCE BOCMUTAHUA MOSOAEXN B Ayxe NaTrpMoTu3Ma MHOrMe aBTopbl
OTBOASAT UCTOPUKN. Ha ypokax UcTopum, ndydas noaBurn n reponveckme NocTynkn NCTOPUYECKMX
NNYHOCTEN, CbIrPaBLUMX PELLAoLLY0 porb B UCTOPUM rOCyAapcTBa, MOXHO Ha UX Npumepax BoC-
NUTbIBaTb B LUKOMbHUKAX YyBCTBO natpuotuama. CTaTb HacTOAWMMK NaTpuoTamu CBOen poau-
Hbl YYEHMKAM MOXET MOMOYb NMPUMEpP NaTpMOTU3Ma M3BECTHbLIX repoeB OTeYeCTBEHHLIX BOVIH,
ncTtopuyeckux gedarenen, nucarenen. LLKonbHWK, MCMbITbiBasi YyBCTBO BOCTOPXKEHHOCTM U Npe-
OAHHOCTM poavHe, YyBCTBO TPEBOMM 3a ee HacTtosiwee u byayuiee, CTPEMUTCA ObiTb MOXOXUM
Ha repoeB. Takum obpa3om, yunTenb OOMKEH CcOo34aTb BCE YCNoBusa Ans hopMmpoBaHua naen
naTpuMoTM3Ma Y LUKOSbHMKA, XOTS, KOHEYHO, HAYy4YMUTb NAaTPUOTMU3MY YUYUTENb HE MOXET.

3 parectaHueB nepBbiM ygocTtoeH 3BaHus epos Cosetckoro Coto3za Maromen Nagxues B
1942 r., ¢ ero y4actuem yganocb notonutb 6onee gecsatu kopabnewn Bpara. PoguHa Maromena
Mapxuesa — ceno Mereb B 'yHu6ckom parioHe Pecny6nukun OarectaH. Maromepq MNagxues nony-
yun nepsbIn 6oeBor onbIT B 1920 . bByayun 13-neTHMM Manb4MkoM, OH B nepuog paxkaaHckom
BOVIHbI MPUCOEONHUIICA K KpaCHOapPMENCKOMY OTPSiAY M MOMOrasn Kak NPOBOAHMK U pasBequnK.

Maromepn, MagpxMeB OKOHYUIT HECKOMNBbKO KypcoB [lareCTaHCKOro negarormyeckoro TeXHMKyma
n B 1925 r. noctynun B BoeHHo-Mopckoe yunnuiie nmeHn M.B. ®pyH3e. Bo Bpems ero nocrie-
aywouwen y4yebbl B BoeHHo-mopckoln akagemun Maromen MmagytauHoBu4 Obinl Ha3HayYeH Ha-
YanbHMKOM NMogBoAHOro otaena wraba CesepHoro dnoTa.

Maromepq MNagxunes Obin B OOMKHOCTM KOMaHAMpa ANBU3NOHA KPencepcknx noaok B bapen-
LLleBOM MOpe, K CypOBbIM MUCMbITAHUSM KOTOPOro eMy MpULLIIOCh NpuBbIKaTb. 34echb ero 3actana
BovHa. B 3apgaun CesepHoro ¢rnoTta, B pagax kotoporo 6uin Maromeg Nagxves, Bxogunuv yaapbl
Mo TPaHCMOPTHbLIM NepeBO3kaM Bpara, NPUKPbITUE CyXOMyTHOM apMuUKn OT BPpaXKeCKUX HanageHumn
N 3aLlmTa CBOMX TPaHCMOpPTUPOBOK. B BoeHHble ByaHn Maromen Magxues obyydan Monoabix Ko-
MaHAMPOB, yCTaHaBNUBan MMHHbIE 3arpaxgeHns, y4acTBoBan B MOPCKUX CPaKEHUSIX.

MogBogHas nogka atakoBana HeMeUKuin kopabrib, KOTOPbIN Mibifl B CONPOBOXAEHUN BOEH-
HOro KoHBOS, 4 gekabps 1941 r. Kopabnb Bpara yganocb 3aTonuTb, HO NOcnegoBan OTBETHbIN
yAap C KOHBOWHbIX CyqoB HeMuUeB. B gaHHon cutyaumm Maromegom MagxmeBbiM 66110 NPUHATO
HeBMOaHHOE B UCTOPUM BOEHHO-MOPCKOroO (prioTa pelleHne. BennelB Ha Bogy, NoABoOAHAs Noaka
BCTyNuna B OTKPbITbIA apTUNNEePUNCKnii 6on ¢ TpeMst HeMeLKMMN BOEHHbIMU cygHamu. B xoae
HepaBHOro 604 yganocb BbICTpernamu noTonuTb ABa HEMELKUX CygHa, TPETUN KaTep CKPbICH
32 MbICOM, YKITOHSSICb OT 60s.

CwmepTb Hallna repos B 6oto, korga 12 mas 1942 r. noasoaHasi nogka Maromena Mapxnesa
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BCTynuna B 601 ¢ Tpems NpOTUBOMIOA04YHLIMM BpaKeckumMmm kopabnamu. B pesynsrate 6ombap-
ONPOBOK rMyOMHHBbIMM BoMbamm Becb akmnax «K-23» normb. Ha nnyHom cuety Maromepa Mag-
XMeBa, KanuTaHa 2-ro paHra, oblfio 4ecsATb NOTONSEHHbIX CyA0B NPOTUBHMKA.

B uecTb reposi HasBaH ropoa Nagkmneso B MypmaHckon obnacTu, wkonbel B Kacnuncke, As-
Oepbawe 1 Mockee, ynuua n 3aBog B Maxaukane, a Takke 6asza nogBoAHbIX NOAOK. B yecTb
nereHgapHoro nNnoABoAHMKa BO3ABUMHYTbl MOHYMEHTLI B ropoae aaXneBo n Ha poguHe — B cerne
Mereb.

Taknum obpasom, Ha nNpumepe UCTOpUM repouama OOHOro M3 NpeacTaBuUTeNnen garectaH-
CKOro Hapoda y4uuTenb MOXeT cnocobCcTBOBaTb hOPMUPOBAHMIO MATPUOTUHECKMX YCTAHOBOK B
XapakTepe AareCTaHCKMX LUKONbHUKOB. Be3ycrnoBHO, MPMMEPOB reponveckmx NoCTYMNKoOB OYEeHb
MHOrO M B HacTosiLee BpeMs Mbl NofydaeM MHopMaumio 0 repomamMe u oTeare npeacraBuTe-
nen MHOroHauMoHanbHOM pecnybnunkM, 0 NogBuUrax KOTOpbIX NOApacTaloLlee NOKONeHNe AOmK-
HO 3HaTb N NMOMHUTb.

UccnedosaHue 8bInonHeHo rpu ¢huHaHcosoul rnoddepxke epaHma [naebi Pecriybnuxku [a-
eecmaH, 2023.
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devotion.

Abstract: The article considers the peculiarities of the notion patriotism and the role and
position, occupied by this notion in the world-view of Dagestan people. The aim of the study
is to find out the peculiarities of the phenomena patriotism in the conditions of a multinational
republic. The hypothesis of the research is that one of the possible ways to develop the sense
of patriotism among schoolchildren is to study at the lessons of history the historical actions of
soldiers, historical figures, and other personalities, who played a vital role in the history of the
state. A descriptive method and the method of sociological research are used in the work. It was
shown in the result of the work that with the help of heroic actions of one of the representatives
of the Dagestan people a teacher can stimulate the formation of heroic feelings in the character
of Dagestan schoolchildren.

© C.0O. Maromepnosa, 2024
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Ocob6eHHOCTM NepeBOoaa TEeKCTa
MeaMLMHCKOM peKrnamMbl C aHINIMUCKOro
Ha pycCCKMM Ha npumepe paborbl chupm
«Johnson & Johnson» u «Solgar»

T.A. KocnHuesa (Poccus)

E-mail: Tamarakosinceva@mail.ru

KniouyeBble cnoBa u cpasbl: KOMMYHUKATUBHOE 3aaHue; MeXb-
S3bIKOBOM MEPEBOA; pUTOpUYECKME dUrypbl; TEKCT MeOULMHCKOMN
peknambl.

AHHOTauumsa: [lepeBoa TEKCTOB MEOMLUMHCKOW pekrnambl B COBpe-
MEHHOM OOLLEeCTBE BbIMOSMHAET BaXXHYHD KOMMYHUKATUBHYIO (OYHKLMIO.
Mpn nepeBoge TeKCTOB HeOOXOOUMO KOPPEKTHO nepedatb CoAepxa-
HWe opurnMHana TekcTa Ha PYCCKUN A3blK. TeKCT MeAULMHCKON peknambl
BKMOYaeT B cebA MHOrMe NUHIBUCTMYECKME KOMMOHEHTbI, BOCMPUHU-
MaeMble f1LWb MPU rapMOHMYHOM COYETaHMM NepeBOda M PEKTaMHOro
Tekcta [1]. B cratbe paccmaTpuBaroTcs NMUHIBUCTUYECKME OCOOEHHO-
CTW nepeBoa C aHITMIUCKOro, KOTopble OKasblBalT BNUAHWE Ha nepe-
BOL, TEKCTa MEAMUMHCKOM peknambl, NMPUBOAATCA Npumepbl Hanbonee
XapakTepHbIX NepeBoAvYECKUX TpaHcdopmaumi. Ha npumepe crnoraHos
«Johnson & Johnson» n «Solgar» aBTOp WNMOCTPUPYET TaKTUYECKME
OencTBusa npu nepesofe, KOTopble MO3BOMSAKT COXPaHUTb KOMMYHUKa-
TMBHOE 3ajjaHne TekcTa opurnHana n OblTb MaKCUMaNbHO MOHSATHBIMU U
a(ppekTMBHBIMM ANA Leneson ayautopun. lNytem aHanusa nepesoga Ha
npumepe crnoraHoB «Johnson & Johnson» v «Solgar» onpegenvunu oco-
OEHHOCTM MOCTPOEHNA KOMMYHUKATUBHOIMO B3aMMOOENCTBUS C ayauTo-
puen. ABTOp BblAeNsieT nepeBogyeckne TpaHcgopmaumm, 4acTo ynoTpe-
Gnsiemble Npu nepeesoge MegUUMHCKUX peKnamMHbIX TEKCTOB (Hanpumep,
NCNOMNb30BaHNE PUTOPUYECKUX WIIM CTUINIMCTMYECKMX OOOPOTOB peun,
npegHasHadYeHHble AN YCUNEHNS BbIpa3MTENbHOCTUN BblCKa3blBaHWS).

BBepeHue

Teopus nepeBoga npegnonaraet, YTO peknaMHble 0ObsBNEHUS, Kak KOMMepPYECKUE TEKCTHI,
HanucaHHble C uenbio ybeanTe noTpebutens B NOKynke ToBapa, creayeT NepeBoanTb Takum 06-
pa3om, YToObl NepPeBOAHOM TEKCT OYHKLMOHMPOBAN B LIENEBON KynbType, Kak ecnu 6ol OH Obin
opurMHanom. Tem He MeHee MHOrve nepeBefeHHble peknaMHble TEKCTbI MO-NPeXHEeMY CUITbHO
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npvBsA3aHbl K CBOMM OpuUrMHanam Tak, 4To B pesyrnbrate Nnory4aeTcs TEKCT, KOTOPbIA He HaxoauT
3MOUMOHAanbHbIN OTKIMK B MHOCTPaHHOW ayauTtopum [2]. Mpobnema, nexailas B OCHOBE A4aHHO-
ro UccneaoBaHnsl, COCTOMT B TOM, YTOObI BbISICHUTb, KAKOBbl ONTUMaribHble CTpaTernn nepeso-
Aa peknamHoro MeuLMHCKOro TeKCTa C aHIMMNCKOTrO S3blKa Ha PYCCKUNA.

CneumanuanpoBaHHbI NepeBo] MEAULMHCKMX PeKNaMHbIX TEKCTOB CMOCOOCTBYET NpOABU-
XXEHMIO TOBapPOB M YCMyr COOTBETCTBYHOLLEro HanpasneHus Ha 3apybexxHom pbiHke. O4yeBuaHoO,
YTO KOMMYHUKaTUBHOE 3aaHne UCXOOHOro TeKCTa AOIMKHO COXpaHUTLCS npu nepesoge. epe-
BoAYecKkas owmnbKa MOXET CBECTM Ha HET BCe YCUNUA peknamopaTensi, YTO MOBAUSIET Ha BCIO
nocneayroLLyro MapkeTUHIOBYHO KaMmnaHuio [12].

IMpodeccuoHarbHbI NepeBoAYMK MNPy NepeBofe MeULMHCKOrO TEKCTa OOMKEH YYnTbIBATb
uenbln pag TakMx nokasaternen, Kak cogepkaHue, nogada marepuana, MapkeTUHIOBble 3aKOHbI,
yyeT ueneson ayautopuu [8].

TekcT ons wmMpokoro noTpebutena nodTn Bcerga CoO4epXXUT HaUMOHAaIbHO-KYNbTYPHbIE 1
nctopuyeckue anemMeHTbl. MHdopmMaums, KOTOpy Nogco3HaTENbHO YMTAKOT MOAN OOHOMO Kyrb-
TypHOro obLiecTBa, pyrmm KaKeTCsl COBEPLLUEHHO Yy>aon. Bce nccnegosateny eavHbl BO MHe-
HUK, YTO YCMELLHbIN NepeBod SOMKEH COOTBETCTBOBATL KyrbType coobuiecTsa [9; 10].

Matepuan gormkeH nogaBaTbCsl B yoeauTenbHOM 1 MOTUBMPYHOLLEN hopme, YTOObI Mapke-
TUHIOBbIV TEKCT ObIN BOCMPUHAT NOTpebuTenem nonoxumtensHo. NepeBoayumnk JormkeH yMeTb No-
nobpatb HyXHble croBa 0O caMOM TOBape U yyecTb Ty MHAOpMaLMo, KOTopas 3BeCTHa O ero
noctaslmke. B paccmaTprBaembIx B paMKax aHHOW CTaTby NpMMepax BUAHbI pasfvyHbie Cro-
cobbl NOCTPOEHNST KOMMYHUKATUBHOIO B3aMMoaencTesns ¢ aygutopuen [9; 10].

«Johnson & Johnson» (J&J) — amepukaHckasa TpaHCHaLMOHanbHas Koprnopauusi, OCHOBaH-
Hasa B 1886 r., KoTOpasi 3aHMMaeTCs pa3paboTKoM MeguLMHCKOro 000pyaAoBaHMs, IEKAPCTB 1 No-
TpebuTenbCKMX TOBApOB. «Solgar» — 3TO 3HaMeHUTas aMepukaHcKasi KOMNaHWs, OCHOBaHHasA B
1947 r. OGe KOMNaHUN CNeLnann3npyoTCs Ha NPON3BOLACTBE KOCMETUYECKNX CPeaCcTB, CPeacTB
Ons yxoda 3a KoXen. VIX MapKeTUHroBble CTpaTerMmM OCHOBLIBAOTCA Ha GONbLLIOM aBTopuUTETE,
KOTOpbI OHM HapaboTanu B XO04e ANUTENbHOrO CyLIeCTBOBaHUS.

WccneposaTtenu, KOTopble aHanu3upyroT cTpaTernm nepesoda peknamHoro MeguuuHCKOro
TEKCTa C aHITMNCKOro A3blka Ha PYCCKUA, OTMEYatoT, YTO POCCUNCKUIA PLIHOK NpeanovMTaeTt 3a-
pyOexHyto KOCMeTUKy 1 napdromeputo. HaumHasa ¢ 2000 r. cumMTanoch, Y4TO poccuiickasa kocme-
TUKa HaxXOAUTCHA B HEBbLIFOOHOM MOSIOKEHMM U3-3a HEMPUBNEKATENbHON YNakoBKUA U OrpaHNYeH-
HOro accopTMMeHTa NPoAyKuMnM Mo CpaBHEHUIO C 3apybexHon. Takoe nonoxeHve aen npeno-
npegenser TeHAEHUMIO K TOMY, YTO Mpu NepeBofe akueHT AernaeTcs Ha BOCCO34aHUM 3MOLMO-
HarnbHOro BblpaxeHus nHgpopmauum [11].

Marepuans! u metoabl. O6cyxpeHue

Ocobas npobrnema nepeBoga pekfiaMHbIX MeOULMHCKMX TEKCTOB COCTOUT B TOM, YTO He-
coBnageHne s3bIKOBOrO CTPOsi BeAET K yTpaTe psga pUTopuYecknx uryp, T.e. K MOBTOPEHUIO
OTAEerbHbIX CrOB UM 060POTOB B HA4Yarne WUin KOHLE OTPbIBKOB, N3 KOTOPbIX COCTOAT BbICKa3bl-
BaHWSA, B TEKCTE OpUrMHana BbINOMHAILWMe ocobyto KOMMYHUKaTUBHYIO 3aaady. Kak cnegcrteue,
KOMMYHMKaTUBHasA 3agadva TekcTa opurmHana MoxeT OblTb He AocTurHyTta. [nsa Toro 4tobbl pe-
WKWTb 3Ty 3agady, nepeBoaymkn npmberatoT K pasnuyHbIM TpaHCOpMaLnsaMm.

1. «Step Skin Care System» — «Cuctema yxoga 3a koxen Step».

Mpu nepeBoae gaHHoro crnoraHa 6bina He BocnpoussBegeHa annutepauna. O4eBMaHO, YTO
COXpaHeHne NOBTOPEeHMUS OTAeNbHbIX BYKB MPU COXPaAHEHMU TOrO e CMbIcna ABnseTcs 0cobeH-
HO TpyOQHOM 3adadven Ans nepesogyuvka [5].
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2. «Rich in colour, rich in moisture, rich in shine» — «Pockollb cBeTa. Pockowwb brecka. Po-
CKOLLHbIN yxoa».

B aHrnuinckom opurmMHane npeacrtaBneHbl aHadopbl C MOBTOPEHMEM CrloBa «rich» B Hadane
Kaxxgoro npegnoxeHus. Bropasa putopuyeckaa urypa — 9To NOBTOPEHUE CTPYKTYPHOW CXEMBbI
(3mecb npunaraternbHoe + npeasior + cylecTeuTensHoe). B nocrnegHem npeanoxeHun nokasaH
npvMep NOnMNTOTOHa (MOBTOPEHWE CTPYKTYPHOW cxeMbl: «the repetition of words with the same
root») nocpenCcTBOM MOBTOPEHUST KOPHA «POCKOLLUbY Kak B CYLLECTBUTENbHOM, Tak U B npunara-
TENbHOM.

[na cosgaHusa oLyLEeHNa OPY>KECKOro pasroBopa Mexay npovsBoguTenem u notpedute-
nem yvacto ucnonbaytotcss mectoumenus: «Our Credo Stems from a Belief That Consumers,
Employees and the Community Are All Equally Important» — «Hawe kpeno ncxognt us ybexae-
HWUS, 4TO NOTPebUTEenn, COTPYOHUKM N OBLLECTBO OANHAKOBO BaXKHbIY.

[na xapakTepuCTUKN peKnamMHOro NpoAyKTa MCMNonb3yeTcsl CpaBHUTENbHas M NpeBoCcxod-
Hasa cTeneHun npunaratenbHoro: «the world’s most admired companies» («camasi yBaxkaemas
KomnaHusy), «To help people see better, connect better, live better». Bngum, 4to nekcuyeckui
NOBTOP UCMOMb3yeTcs ANS CO34aHusa puTMa, YCUNeHUs SMOLNOHaNbHOCTU TEKCTa.

[na nepesBoga Ha3BaHWA KOMMaHUU Ha PYCCKUM A3bIK MPeanodTUTENbHEee BOCMNOSb30BaTbCA
npueMomMm TpaHcnutepaummn, Hanpumep «I>KOHCOH 1 [IKOHCOH».

Mpn aHanu3e nepeBoda MapKETUHIOBbLIX KaMMaHU paccMmatpyBaeMblX OpeHO0B MOXHO OT-
METUTb UCNOoNb3oBaHMe afjanTtaumn (nepesog, B NpoLecce KOTOPOro MPOUCXOAUT FMHIBOKYIb-
TypHasa MogmdurKaLmst MICXOLHOIo TEKCTa C YY4ETOM LIENEBON ayauTopumn), B pesynbsrate KOTOpoMn
nony4vaetcsa matepuvar, OTNMYHbIN OT opuriHana. Npu aTom oH ByaeT NOMHOCTLIO COOTBETCTBO-
BaTb NOCTAaBMEHHbIM MAPKETUHIOBbIM 3agavaM. AganTtaunm nogrexart He TOMbKO TEeKCTbl, HO U
Ha3BaHWsi NPOAYKTOB M GpeHaoB. Hanpumep, peknamMHbIin croraH Ha MHOCTPaHHOM si3blKe [0I-
XXEH 3By4aTb rapMOHUYHO U BbI3bIBaTb NOMOXUTENBHYIO peakuuio y notpebutens.

BoiBOAbI

MOXHO roBOpUTb O TOM, YTO B CUTyauusiX, KOrda HEBO3MOXHO COXPaHUTb OMpeneneHHbI
npuemM npu nepeBoae aHrMMNCKoro MeaULMHCKOrO PEKIAMHOIO TEKCTa Ha PYCCKUIA S3blK, TO 0a-
HMM M3 BO3MOXHbIX CMOCOGOB KOMMEHCALUMK SIBNSIETCS BBeAEHUE PUTOPUYECKON urypbl. ITo
cpeacTBo obecnevyeHns OOCTMKEHUS MakCUMarnbHO BrM3Koro aKBMBanNeHTHOro agodpekTa.
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Features of Translating Advertising
Medical Texts from English

into Russian Using the Example

of Johnson and Johnson

and Solgar Companies

T.D. Kosintseva (Russia)

Key words and phrases: advertising medical text; interlingual translation; rhetorical figures;
communicative task.

Abstract: Translation of medical advertising texts in modern society performs an
important communicative function. When translating texts, it is necessary to correctly convey
the content of the original text into Russian. The text of medical advertising includes many
linguistic components that are perceived only with a harmonious combination of translation and
advertising text. The article discusses the linguistic features of translation from English, which
influence the translation of the text of medical advertising and provides examples of the most
typical translation transformations. Using the example of Johnson and Johnson and Solgar
slogans, the author illustrates tactical actions during translation that allow you to preserve the
communicative task of the original text and be as clear and effective as possible for the target
audience. By analyzing translation using the example of Johnson and Johnson and Solgar
slogans, | determined the features of building communicative interaction with the audience. The
author highlights translation transformations often used when translating medical advertising
texts (for example, the use of rhetorical or stylistic figures of speech used to enhance the
expressiveness of the statement).
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Abstract: The article is devoted to an important issue i.e. patriotic
education of students in educational institutions of higher education.
The purpose of the work is to consider the principles of formation of
patriotic consciousness of students. The article outlines the prospects
# for the education of citizenship, patriotism, legal culture, high moral
qualities of personality among students in foreign language classes,
taking into account the communicative orientation of the subject. The
authors describe pedagogical experience in the formation of civic and
patriotic feelings among students both when working on topics in the
field of social and everyday communication, and with situations related
to further professional activity. The structural components of the patriotic
consciousness of students are determined. The article highlights the
| value relations to the fatherland, to culture as forming the content of the
behavioral component of patriotic consciousness among students.

Introduction

Civil patriotic education of students is currently becoming increasingly important.
Representatives of various segments of Russian society are increasingly putting forward the
problem of moral and patriotic education of the personality as the most important for the further
development of our state. Particular attention should be paid to young people, as the future
of our country. After all, it depends on what values and moral traits have been instilled in its
citizens since childhood. A generation that has such qualities as loyalty, pride in their country,
an active civic consciousness, and also strives to direct their abilities for the benefit of others,
for the benefit of Russia, is able to independently make their choice, control their actions and
set priorities correctly. The above reasons determined the relevance of the presented article.
The scientific novelty of the work lies in the fact that it explores the specifics of how patriotic
education of students of modern Russian universities proceeds in classes in foreign language
classes.
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Research Methods and Principles

The theoretical basis for this study was the main provisions of domestic pedagogy on the
patriotic education of youth. In the course of the work, such methods as theoretical analysis of
scientific and pedagogical literature on the topic of the article were used [1; 2] the study and
generalization of the domestic experience of spiritual and moral education in foreign language
classes [3; 4].

Results and Discussion

When studying at a higher educational institution, not only the preparation of a future
specialist in a particular field, but also the process of active sociologisation of the mind, the
formation of ideological knowledge and beliefs, patriotism, persistent life goals, opinions on
society, on future professional practice, on attitudes towards studies, groupmates occur. During
the period from October 27 to November 22, 2022, the Commission of the Civic Chamber of the
Russian Federation for Youth Affairs, Volunteer Development and Patriotic Education conducted
a survey on current issues of patriotic education. Its goal was to promote the development of
a system of patriotic education and identify possible solutions to problems in this area. The
main problem of patriotic education was identified by 42 percent of respondents as the lack
of spiritual and moral values among young people and the low level of knowledge about the
history and culture of the country. 34 percent of respondents believe that the solution to the
problems of patriotic education can be the strengthening of educational activities and the role
of educational organizations in the formation of patriotism, including the development of modern
teaching methods, educational programs, and the introduction of new subjects aimed at the
patriotic education of students. 25 percent of respondents named the educational process as
an effective way to intensify interest in studying the history of Russia and developing a sense of
respect for the country’s past [5].

The Great Russian Encyclopedia defines patriotism as “conscious love for the homeland,
one’s people, its traditions” [6]. The feeling of patriotism is multifaceted in its content. This is
not only love for the Motherland, but also for their native places, pride in the achievements
and culture of their country, the desire to preserve its character and cultural characteristics, the
desire to protect the interests of the native state.

The aim of the article is to demonstrate the role of the “Foreign Language” discipline in the
process of patriotic education in higher education. Studying a foreign language contributes to
the comprehensive development of the personality, the formation of a humanistic worldview,
and patriotism. Teaching a foreign language in higher education provides an opportunity for
upbringing patriotism, and high moral qualities of the personality. The communicative orientation
of the subject facilitates these facts, its focus on the study of the customs and traditions of other
people. In classes and when organizing extracurricular activities, attention should be paid to
ensure that students’ work is aimed at developing a sense of patriotism, love for their native
land, pride in the country, respect for veterans and soldiers currently participating in tactical
operations.

In foreign language classes, there is a constant comparison of the characteristics of one’s
own country and the country of the language being studied. In the process of getting to know a
foreign culture, there is a discussion of common characteristics or its peculiarities. At the same
time, the search for ways to solve problems generated by the situation contributes to civic-
patriotic education [7].
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Topics for the formation of civil-patriotic feelings can be varied. Let us give examples of
situations for discussion used in foreign language classes at the Voronezh Institute of the
Ministry of Internal Affairs of Russia.

1. Acquaintance/Family: “| was born in Russia”, “Traditions of our family”.

2. Weekends/Holidays: “Visiting the local history museum”, “Our family’s favorite holiday”,
“The origins of the celebration...”.

3. Orientation in the city: “Voronezh is the cradle of the Russian fleet”, “Monuments of
Voronezh”, “On the names of the streets of our city”.

4. Sports: “The Pride of Russia”, “Olympics 2014”.

5. My institute/Future profession: “History of the institute”, “Our institute yesterday, today,
tomorrow”, “We are the defenders of the Motherland”.

Discussions on the presented situations force students to think about civic consciousness,
patriotism, and form their own opinions [8].

Working with material of a regional nature gives the teacher opportunities to develop a
sense of pride, respect and veneration for the symbols of the state, respect for the historical
shrines and monuments of the Fatherland in the younger generation. When introducing students
to other countries, their traditions and customs, it is important, first of all, to teach them to love
their country, respect their history and culture. For this purpose, projects are being prepared
in which students introduce their classmates from different countries to the sights of Moscow,
St. Petersburg and other cities. Thus, there is a process of deeper study of the cultural features
of the native country, awareness of the concepts of “Motherland”, “homestead”. Conversations
about famous people promote self-criticism and create role models.

When working on topics related to the practical activities of law enforcement services or
the performance of military duty, one should keep in mind that the main motives for the patriotic
education of cadets are:

— a conscious choice of the profession of an officer, including requirements for military
service, the fulfillment of which is of a moral nature;

— understanding real life goals, the achievement of which is impossible without a high
general and moral, spiritual culture;

— the need for self-realization of the personality in the military team.

When working in the classroom, the teacher should select educational material in such a
way that it is aimed at establishing patriotic goals, respect for the history of the country, and
respect for professional traditions in the minds and feelings of cadets. As an example, we
can cite the following conversation situations used by the authors: “Modern police/army of the
Russian Federation”, “What do | know about the history of the police in our country”, “The work
of a policeman yesterday, today, tomorrow” and others. It is very important to teach students the
ability to independently find out, learn to interpret cultural values, correlate existing stereotypes
with their own experience and draw adequate conclusions, and not receive information from the

teacher passively.
Conclusion

Patriotism, acting as a factor uniting citizens of one country, regardless of their age,
nationality and religion, plays one of the key roles in the education system. Thanks to the
communicative orientation of the “Foreign Language” discipline, there is not just a study of the
language of another people, but also a comparison of the customs and traditions of different
countries, awareness of the social, economic, political and cultural achievements of one’s
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country. Depending on the goals, this could be just a conversation on some situation or holding
a panel discussion, preparing an entire project or report in class. Discussing this or that problem,
the student should be led to think about humanism, civic consciousness, and patriotism. The
result of such work should be the development of pride in the younger generation, respect and
veneration for the symbols of the state, respect for the historical shrines and monuments of the
Fatherland.
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MarpuoTruueckoe BocnuraHume
Ha 3aHATUAX MO MHOCTPaHHOMY
fi3blKy B BbICLUEM LWIKONE

N.A. KXunuHa, T.A. lonbuosa, E.H. OTtaposa, O.H. Cknsposa
(Poccus)

KnioueBble cnoBa M pasbl: BbiCllas LIKOMA; WHOCTPAHHBLIA A3blK; MOOAEXb;
naTpuoTMYECcKoe BOCMUTaHME.

AHHoTauus: CraTba MOCBsiLLleHA akTyanbHOMY BOMPOCY —  MaTpUoOTUYECKOMY
BOCMUTaHMIO OOy4valoLmMXCca opraHvM3auumin Bbicero obpasoBaHus. Llenbio pabotbl siBnaetcs
paccMOTPeHNE MPUHLMUMNOB (POPMUPOBAHNSA MaTPUOTUYECKOrO CO3HAHUS CTyAeHTOB. B crartbe
0003HayeHbl MEPCNeKTMBbl BOCMUTaAHUS  FPaXKOAHCTBEHHOCTW, NaTpuMoTu3Ma, MpaBOBOW
KynbTypbl, BbICOKMX HPABCTBEHHbLIX Ka4eCTB JIMYHOCTU Yy OOy4YaloLMXCsl Ha 3aHATMAX Mo
WHOCTPaHHOMY $3blKy, YYMTbiBass KOMMYHMKaATMBHYK HanpaBfeHHOCTb npegmeTa. ABTopammu
ONMCbIBAETCS NEeAarorm4yecknin onbIT B OOPMUPOBAHUN TPAXKOAHCKO-NATPUOTUYECKMX YYBCTB Y
obyyarwmxca Kak npy pabote Hag Temamn B cdhepe coumanbHO-ObITOBOrO OBLLEHMS, TaK U C
CUTyauMsaMm, CBSAA3aHHbIMU C AanbHenLwen npodeccrmoHansHon aestensHocTbio. OnpegenstoTcs
CTPYKTYPHbIE KOMMOHEHTbI MaTPUOTMYECKOrO CO3HAHWUSI CTYAEHTOB. BbioensoTcs LeHHOCTHbIe
OTHOLUEHUSI K OTEYECTBY, K KynbType B KadecTBe 00pasylolimx cogep)kaHusi NoBeLeH4YecKoro
KOMMOHEHTa NaTpPUOTMYECKOro CO3HAHNA y 00y4YatoLLMXCS.

© I.A. Zhilina, T.A. Goltsova, E.N. Otarova, O.N. Sklyarova, 2024

28 Reports Scientific Society



Philology | Ne 2(2024)

YAK 811.112.2°373

HexkoTopbie BonpocChbi
MOTUBUPOBAHHOCTM JIEKCUKM
(Ha maTepuane HeMeLKOoro A3biKa)

I".P. Uckanpaposa (Poccus)

E-mail: ischtuganowa@mail.ru

KnioueBble cnoBa u pasbl: 3Ha4YEHME; Nekcema; MOTUB; MOTUBU-
POBaHHOCTb; HEMELIKUM S3bIK; HOMUHALIMS; NPU3HaK.

AHHoTauus: OObEKTOM [aHHOW CTaTbW BbICTYNaeT Iekcuyeckas
cucTteMa HeMeLuKoro s3bika. Llenb nccnegoBaHnsa — paccMOTPETb MOTU-
BaLUMOHHbIE OTHOLLEHUS Mexay opMOM M 3HAYEHMEM CIlOBa Ha maTe-
puane HEKOTOPbIX JIEKCUYECKUX €AMHUL, HEMeLKoro s3blka. B pamkax
nccnegoBaHns peLlaroTcsa cnegylowme 3agadn: nNposiCHEHME OCHOBHbIX
MOHATUA MOTUBOSIOrMYECKON NapagurMmbl, BbiBEHWE MPOLYKTUBHbIX
TUMOB MOTMBMPOBAHHOCTM HEMELKMX fekceM. B ctaTbe npumeHstoTcs
METOL CMIOLWHOW BbIGOPKN, NUHIBUCTUYECKOE HabnogeHue, onucaHue,
CpaBHeHWEe, MeTOA KOMMOHEHTHOro aHanusa. [Noctynupyerca runoresa o
TOM, YTO MOTUBMPOBAHHOCTbL SABMSIETCA KaTeropuen HOMUHATUBHOW Le-
ATENbHOCTU, Bblpaxkaemon nobbiMn cnocobammn npeactaBneHns 3Hade-
HWUI B A3blke U OOpaLLEeHHON OOAHOBPEMEHHO K «MUPY CIIOB» U K «MUPY
Belleny. NpoBeageHHoOe unccnegoBaHME MOXET MNpeacTtaBnsaATb MHTEpec
AN repMaHNCTOB, 3aHMMAOLLIMXCS BOMPOCAaMU MOTUBOIIOTMU, JIEKCUKO-
noruun, 3TMMONornn, CrIoBooGpa3oBaHus.

Mbl BbIOMpaemM mnu co3gaem nekceMbl U3 MOPAEMHOIO UMK NEKCMYECKOro cocTaBa si3blka,
KOrga OCYLLECTBMNSIEM S3bIKOBbLIE OEWCTBUS NPU OnpedeneHHbIX KOMMYHUKATUBHLIX YCITOBUSIX.
Uepes nekcembl B rpaMMaTUYeCKM OpPraHM30BaHHOM KOHTEKCTE Mbl BblpaXkaeM TO, YTO XOTUM
ckasatb. HO 0 MOTMBMPOBAHHOCTM (BHYTPEHHEN hOpME) NEKCEM Mbl 3a4yMbIBAaEMCS TOMbKO
Torga, Korga Mbl camy obpasyem HOBOE CHOBO MMM CribILWMM CoBO Bnepsble. Kak TONbKO OHO
CTaHOBUTCS 3HAKOMbIM U MPUBbLIYHBIM, MOTMBUPOBAHHOCTL yTpadnBaeTcs. [1pu3aHak, nonoxex-
HbIi B OCHOBY HaMMeHOBaHWs 0603HaA4YaeMoro, B MpoLecce KOMMYHUKaLMM OCTaeTcs npakTu-
yeckn 6e3 BHMMaHMS.

Mo aHanorum co cnoeoM «Kaltmamsell» moxHo, Hanpumep, obpasoBaTe HeiBmamsell. Ons
NPON3BOACTBA WNN BOCMPUATUS TEKCTA HECYLLECTBEHHO, MOYEMY XKEHLLMHA, KOTopasd rOoTOBUT
XonoAdHble Ornoga B rocTMHULE UIM pecTopaHe, HasbiBaeTcss Kaltmamsell. Ho o6o3HaueHne
XKEHLLUMHbI 3a CTOMKOW C cOocuMcKamu crioBoM «HeiBmamsell» 3actaBnser 3agymaTbCca O MOTMBE
HOMWHaUMN. B OCHOBE HaMMEHOBaHUS NEXUT METOHUMUNYECKAS CBA3b C BbIPaXXEHNAMMN «FOTOBSI-
LN xonoaHble 6rogay unm «NpoAaroLLMiA FOPsHyHo MULLY», @ TOYHEE C npunaraTenbHbIMU «XO-
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NOAHBLINY N «ropsYMny. 3a4ecb pevb naeT o urypaTtMBHON MOTUBMPOBAHHOCTK, 0BYCrOBNEHHON
CeMaHTUKON. Jlekcema BbIMOSTHAET HOBYO HOMUHATUBHYIO (OYHKLMIO, OHA MEepexoauT 13 OgHOWM
obnacTn HaMMeHOBaHWS B APYryto, NPy 3TOM HE U3MEHSISt CBOEN BHELWHeW 060mo4uku [4].

BonblWKMHCTBO CroB A3blka MOTUBUPOBAHO, HO TOSIbKO Yy HEKOTOPbIX U3 NleKCeM HOMUWHa-
LMOHHBbIA MOTMB Mpo3padeH. Tak, cerogHs Bps4 NM Mbl MOXEM pacrno3HaTb CBA3b Jek-
cem «Haus», «Haut», «Hltte», «Horty, «Scheune», «Schuh» ¢ WHOOrEpPMaHCKMM KOPHEM
*(s)keu/*(s)ku B 3HaYeHUM «NOKPbIBaTb», «OKYyTbIBaTb». BeccnopHo Takxe n 1o, 4T0 ¢ obpasosa-
HMEM A3bIKOB HEKOTOPbIE KOPPENALUN 3BYKOB M 3HAYEHUIN NPOUCXOANNN Cry4anHo (Cp. KOHLUen-
LMK NPOM3BOSbHOCTU s3blkoBoro 3Haka ®. ge Cocctopa). OgHako, no mHeHuto B. Bypuens, nto-
OO ecTeCTBEHHbIN A3blK HE AOIMKEH NPEBOCXOANTL ONPEAESEHHYI0 CTENEHb NPOU3BOSIBHOCTY C
TeM, YTobbl BbITb AOCTYNHBIM A715 U3YYEHUS U CNYXUTb CPEeaCcTBOM KOMMYHUKauuu [5].

MoTnBMPOBaAHHOCTL, B OCHOBE KOTOPOW NEXUT HapogHOe cyeBepue, HasbiBaeTcs aTMMOIO-
rmyeckon. Tak, npoucxoxaeHne nekcembl «Schmetterling» («6aboykay») BOCXoAUT K Bepe B TO,
4YTO BeObMbl obnavanmcb B o6pa3 6aboykn ons TOro, YToObl YKpacTb CMETAHY — CpP. HEMELKUIA
KopeHb Schmetter- ¢ pycCkMM «CMeTaHay», C YeLICKMM U CrnoBaukum «smetana». B Hemeukom
npocTopeynm n3BecTHa Takke eanHuua «der Molkendieb» («MOMOYHbLIN BOPY ).

Hepeoko B OCHOBe HaMMEHOBaHUS NEXUT MNCeBOO3TUMONOrMyeckun motme. Hanpumep,
nekcema «Armbrust» («apbanet») mMoTuBMpoBaHa He crnosamu «Arm» («pyka») n «Brust»
(«rpygb»), @ naTMHCKMM crnoBoMm «arcuballista» («poraTka ans ctpensdbl n3 nyka») [3]. MoTu-
BOM 45151 0603HAYEHWs1 MOCMY>XUIT HaTAHYTbIN MyK, KOTOPbIM BO BpeMsA CTpenbbbl ObICTPO BO3-
BpalllaeTcsl B CBOE UCXOAHOE MornoxeHne. HapogHas aTMMONOrnsa NpoCnexmBaeTca y Creayto-
wmx nekcem: «Murmeltier» («cypok») (He oT «murmeln» — «6opmMoTaTb», @ OT NAaTUHCKOro «mus
montanus» — «ropHas Mbiwby), «Mehltauy — «my4HucTas poca» (He oT «Mehl» — «myka», a
OT uHZorepmMaHckoro «melity — «men»), «Bergfried» — «ueHTpanbHasa GallHA cpegHEeBEKOBOIO
3amMka» (He oT «Berg» — «ropa», Frieden — «Mup», a OT NATUHCKOrO «perfridus», rpeyeckoro
«pyrgos phoretus» — «gepeBsHHas 6allHs, yCTaHaBNMBaeMas Ha OCaXOEHHYH0 KPENnoCTby).

YKOpeHuBLUMECA B HAapOOHOM CO3HAHWM HOMUHALMOHHbIE MOTUBbLI MOFYT TEPsiTb MpPU3Ha-
HUe nopf BIINSHUEM U3MEHEHUN ODLLEeCTBEHHbIX LEHHOCTEN. Tak, B HaumMmeHoBaHun «Altersheim»
(«aom npecTtapenbix») MOTUB OY4EBUAEH U HEMPUEMSIEM HEMELKMM obwecTBoM. bonblue wak-
COB Ha ycnex nmetot obosHadeHus «Feierabendheim» (ynotpebnanock B [AP), «Seniorenheim»
(ncnonbsyetcst B coBpemMeHHon MepmaHumn). CnpaBeanuBo oTMEYaeTcsl, YTO HOBOE HaUMeHOBa-
HWe BbIHOCUTCS Ha cyd O6LLEeCTBEHHOCTU, KOTOpas NPUHUMAET UMW OTKIOHAET ero, ecrim BHy-
TpeHHsa doopMa crioBa BOCNpUHMMAaETCa Hanbonee cunbHo [1].

HekoTopble nekceMbl MOTUMBMPOBaHbI aCCUMUMALMEN K eCTECTBEHHbIM 3Bykam. Jaxe 6o-
nee nosgHuMe obpasoBaHMsi MOTMBUPOBAHbLI €CTECTBEHHLIM 0Opa3oM, Hanpumep, «tofftoff» (pes
MoTouuMKna), «rdng réng» (3ByK, n3gaBaemMbl Npy HaXxaTtuu neganu rasa), «Kuckuck» (Kpuk Ky-
Kywkun), «Mamay» (BocxoguT K getckomy nenety). Cioga e OTHOCATCS OHOMAaTOMo3TU4eCcKne
(3BykonogpaaTtenbHble) rnaronbl «knistern», «knarren», «klatscheny, «klirren», «knabberny,
«quieken», «klissen» v Op., OTpa)kaloliMe 3BYKOBbIE SIBMEHUS XMBOW U HEXUBOW MpUpOabl U
XapakTepuayowmecs abCcontoTHON MOTUBUPOBAHHOCTLIO.

HoMMHaUMOHHbIE MOTUBBLI MOFYT ObiTb NpoO3payvHbiMK Bnarogapst MOpGEMHOMY COCTaBy
CnoBa, Mo MEHbLUEN Mepe 3HAYEHMSAM OCHOBHbIX 3rIEMeEHTOB. Tak, nekcema «Burgfried-e» mo-
TMBMPOBaHa OCHOBHbLIMU YacTamu «Burg» n «Fried». Ho, TONbKO 3Has UCTOPUYECKME NMPUYMHDI,
MOXXHO OBHapYXUTb CBS3b HAMMEHOBAHUA C 3arMpeToM Ha MeXxaoycobuubl B 0OHECEHHOW CTe-
HoM okpyre (rpadcTBe, KpenocTn), a Takke 6onee nNo3gHUN metadopruyecknii nepeHoc Ha obo-
3Ha4YeHne BPEMEHHOTO NpekpaLleHnsa napnameHTCcKon napTuHon 6opb6bel [3].

MOTMBMPOBAHHOCTb feKCeMbI, C TOYKM 3pEeHUs nparMatukn, HEOQHO3HAYHO OMNUCHLIBAETCH
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yepes cooTHeceHue (hopMaTuBa U CEMAHTMKK, OHa TaKKe MOXET OblTb KOMMYHMKATUBHO 00-
ycnoeneHHon. OgHUM 13 nokasartenen npu yCTaHOBMEHUN MOTUBALMOHHBLIX CBA3EN BbICTynaeT
CYHOHUMUSA C APYTMMW €4MHULAMU, UMEIOLWMMN OOHY U Ty Xe npoussogswyto 6asy [2]. Tak,
cuHoHuMbl « Wegwerfflasche» n «Einwegverpackung» ¢ pasnu4Hon cteneHbio o6obLieHns oT-
HOCSITCA K OQHOMY M TOMY >Xe AeHoTaTy. Ho pasnuyHbl MOTUBMPYIOLLME NMPU3HAKKU, CBA3AHHbIE
C BOCMpUSATMEM NpeameTa nosHawwmm cybbektom. C cozgaHnem nepBow nekcembl BHUMaHue
peuMnueHTa HarnpaBrieHO Ha OLEeHKYy: Nnocrie 0gHOpPa3oBOro Mcnosnb3oBaHus OyTbinka obecue-
HMBaeTCH, ee MOXHO BblIbpocuTb. BTopas nekcema vHgopMupyeT nonyyatens o npeanonara-
€MOM MCMOoNb30BaHWUM: yNakoBKa Ha NyTW OT NPOW3BOAUTENS K MOKynaTento peanu3yeT CBOH
uenb TONbKO OOUH pas.

B komnosute «Gesichtsverlusty onpepenaiowum KOMNOHEHT «Gesichty BbICTyNnaeT meTta-
dopori 1 0 QHOBPEMEHHO MCMONb3yeTCa ANA 3aMeHbl crioBa «Ansehen» — «penyTtauns», «npe-
CTUX», «aBTopuTeT». lNMpuHMMas BO BHMMaHue akT nepeHoca 3HAYEeHUS, MOXHO YTBEpX-
AaTb, YTO NOTepsi aBTOpUTETA BbIPAXAETCA He MPAMbIM TEKCTOM, a 3aByanMpOBaHHO, 4Yepes
3BdeMU3M.

Pesynbrathl uccnegoBaHust nogTeepxaatoT Mbicnb ®. ae Cocctopa 0 TOM, YTO He CyLLeCcTBy-
€T A3blKOB, B KOTOPbIX HET HNYEr0 MOTMBMPOBAHHOIO, M HepeanbHO cebe NnpeacTaBuTb A3bIK, rae
MOTMBMPOBAHO ObINO Gbl BCe. MOTUBMPOBAHHOCTL CIiOBa OTpaXKaeT HauWOHaNbHO-KYNbTYPHbIE
0COBeHHOCTH A3blKa.

B HemeLKOoM A3blke OTHOLLEHUS Mexay 3HaYeHWeM CroBa M NPU3HaKoM, nexawimm B OCHO-
BE HaMMeHOBaHVA npeameTa Unu ABreHnd, criegyet paccMaTpuBaTb NpefenbHO LWUMPOKO, Mo-
CKOJNbKY OHW MOryT ObITb CBSA3aHbl C NpoLeccaMy BTOPUYHON HOMUHALUK, Hanpumep, ¢ ceMaH-
TUYeCKNUM pa3BuUTUEM 3HaveHuin. Hanbonee pacnpocTtpaHeHa Mopdonornyeckas MOTUBUPOBAH-
HOCTb, Ha APYrom nomnce pacnonaraerca oHeTnyeckass MOTUBMPOBAHHOCTb C €ANHUYHBIMU
cnyyasiMu 3ByKonogpaxaTenbHbIX rnekcem. [NpomexyTodyHoe NOMoXeHWe 3aHMMalT eauHULbI,
co34aHHble MeTahopnYecKUM UM METOHUMUYECKUM NEPEHOCOM 3HaYeHWUsi C O4HOro AeHoTaTa
Ha gpyron. ®urypaTBHble CBA3M Mexay MopdemMammn UM YacTAMMN CIIOXKHOIO CrnoBa He Mo3BO-
NS0T HaNpAMYo caenaTtb BbIBO4 O CEMaHTUKE U MOTUBMPOBAHHOCTU NEKCEMBI.
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Some Questions of Lexicon
Motivation (Based on the Material
of the German Language)

G.R. Iskandarova (Russia)

Key words and phrases: lexeme; motivation; motive; attribute; nomination; meaning;
German language.

Abstract: The object of this article is the lexical system of the German language.
The purpose of the study is to consider the motivational relationship between the form and
meaning of a word based on the material of some lexical units of the German language.
Within the framework of the research, the following tasks are solved: clarification of the basic
concepts of the motivological paradigm, identification of productive types of motivation of
German lexemes. The article uses the method of continuous sampling, linguistic observation,
description, comparison, and the method of component analysis. The hypothesis is postulated
that motivation is a category of nominative activity expressed by any means of representing
meanings in language and addressed simultaneously to the “world of words” and to the “world
of things”. The conducted research may be of interest to Germanists dealing with issues of
motivology, lexicology, etymology, word formation.
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KniouyeBble cnoBa n dpasbl: KNTANCKO-PYCCKUIA NEPEBOS; NIVHIBU-
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AHHOTauumsn: Vccneposartenbckas Lefb OaHHOW CTaTbW COCTOUT B
TOM, 4YTOObI OOBACHUTL LeNb CO30aHNA U NPUKIAAHY LEHHOCTb KUTan-
CKO-POCCUNCKOIO FIMHIBMCTUYECKOrO Kopryca MO KUTaWCKOMY pPenurmo-
BedeHuo. B cTatbe npu nomMoLLM mMeTofa nutepaTypHOro aHanusa pac-
cMaTpMBaeTCHa MNOSIOXKUTENbHAA pPOSb, KOTOPYK KUTaMCKO-POCCUNCKUIA
NIMHIBUCTUYECKUA KOPMYC PENUIMOBEOEHUS UrpaeT B Pa3BUTUN A3bIKO-
3HaHWs, NepeBOOOBEAEHUSA, PENUIMOBEAEHUA N PYCUCTUKN, a Takke B
YKpenneHnn akagemmyeckux OOMEeHOB Mexay KATaWCKMMU U POCCUn-
CkMMn penurnosegamu. Kpome Toro, paccmatpmBaeTcsl, Kak ¢ ero no-
MOLLbIO KUTaWcKas TpaauUMOHHAsA KyrnbTypa «BbIXOAUT Ha rnobanbHblv
YPOBEHbY.

BBepeHue

MapannenbHbI KOpNyc, Takke U3BECTHbIA Kak «KOPPECMOHAEHTCKUNY, SBNAETCH BaXKHbIM
Koprycom, pasgeneHHbIM B COOTBETCTBMM C KONMMYECTBOM COAEPXKaLUMXCA B HEM s3blkoB. OH
OTNINYaETCs OT OAHOS3LIYHOrO Kopryca TeM, YTO B OCHOBHOM B KOMMbIOTEP BBOAATCSA ANd obpa-
BGOTKM MHpOpMaLMM COOTBETCTBYIOLLME TEKCTLI 4Nsi NepeBoda Ha ABYX sidblkax. Mexay cooTBeT-
CTBYIOLLMMW TEKCTAaMM Ha OBYX A3blkaxX B KOpNyce CyLeCcTByeT B3anMHasi nepeBogveckasi CBs3b.
MHoros3bl4HbIA NapanfenbHbli KOpAyc MOXHO paccMaTtpuBaTh Kak COBOKYMHOCTb HECKOMbKUX
ABYA3bIYHbIX NapanienbHbIX KOpryCoB.

MepeBon KNTANCKMUX PEMUIMO3HLIX KIACCUYECKMX TEKCTOB M Hay4HbIX MaTepmanos B PyCCKO-
A3bIYHOM MUpPE SABMAETCS BAXKHOW YaCTbl0 MHOCTPAHHOIO NepeBofa MaTtepuanos, OTHOCSLLUXCS
K TPagMUMOHHOWN KMTanckon Kynbrype. CosgaHne napannenbHOro KUTanCKO-pyCcCKOro Kopnyca
penurmoBegyecknx uccriegoBaHnii cnocobCcTByeT NepeBOoaAy M pacnpOCTPaHEeHU TpaauUMOH-
HOWM KUTaAMCKOM KyNnbTypbl. [OCTpoeHne napannensHOro KUTancko-pocCUnCKoro Kopnyca penmri-
OoBedvYeCKNX MccreqoBaHun TpebyeT UCnonb3oBaHMsS KOPMYCHOW JIMHIBUCTUKN, TEOPUN MaLLnH-
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HOro nepesoja 1 penurno3Hon TepMmmuHonorum ans céopa kopnyca, ynopsgodvMBaHvus 1 aHanusa
cerMeHTauumn TekcTta no cnoeam. Bce aTo HeobXxoouMo ANs 3aBepLUeHns co3daHusa kopnyca,
YTO B AanbHenLWeM NO3BONNUT YyYLINTb KA4eCTBO MaLUMHHOIO nepeBoda Penmnrmo3Hon Knaccu-
KW, MOMOXET NpoaBuraTtb MHHOBALMOHHYIO MoAenb nepeBoda KATANCKOW KYNbTYPHOW KNacCuKu
Ha MHOCTPaHHbIN A3bIK, YTO, B CBOK oyepedb, OyaeT cnocob6CTBOBaTL NPOABUKEHWUIO TpaguULmM-
OHHOW KUTaANCKOW KyNnbTypbl Ha rmobdanbHOM ypOBHE.

B nocnegHue rogabl cTpaHbl MO BCEMY MUPY BROXWUAW MHOrO TPYOOBbIX, MatepuanbHbIX U
(PMHAHCOBLIX PEeCcypCoOB B cO3[aHMe napannenbHbix koprnycoB. B Tom uncne B EBpone n Co-
eanHeHHbIX LLTatax nx 6bino co3gaHo 6onee gecartka, ¢ oxeaToM noytn 20-Tn A3bikoB. B Kutae
TEMMbl Pa3BUTUA OBYA3bIYHbIX NaparnnenbHbIX KOPNyCcoB TakKe OYeHb BbICOKW, HO B OCHOBHOM
3TO KMTamcko-aHrnurickne. CosaaHne KMTancko-pycCcKoro napansienibHoro Koprnyca penurnoBes-
YeCKUX UCCredoBaHUN MO-MPEXHEMY OCTaeTCs He3aBepLUeHHbIM. TONbKO HeKoTopble oTeve-
CTBEHHbIE YYEeHble CO30ann CBOW COBCTBEHHLIN HEDObLLLIOW PYCCKO-KUTAMCKUI NaparnnenbHbIi
KOpMycC, HO HN OOMH U3 HUX HE SABMSETCA OTKPbITLIM.

Cutyaums pa3BUTUA NapannenbHOro Kopnyca B cTpaHe u 3a py6exom

PaspaboTtka v npuknagHble WCCAedoBaHMS napanmnenbHOro Kopryca Havanmcb C
1990-x rr. MNepBbIN B MUpe ABYA3bIYHbBIA KOPMYC — 3TO aHrno-paHLy3ckui napannenbHbIin Kop-
nyc matepmanos KaHagckoro napnamenta (Canadian Hansard Corpus), oH Obin co3gaH B Ka-
Hage B Hauyane 1990-x rr. Kpome atoro, Takme Koprnyca, Kak nepsas napannensHasa 6ubnmoreka
ITU/Crater, cosgaHHas B JlaHKaCTEPCKOM YHMBEPCUTETE, MHOTOA3bIYHbIV NapanfenbHbii KOpnyc
JRC-ACQUIS O6beguHeHHoro LeHTpa EBponewckon komuceun, kopnyc PAROLE v T1.4. — BCe
OHW B OCHOBHOM MpeAcTaBnsaoT cobon Kopryca, OpMEeHTUPOBaHHbIE Ha eBPOMencKkme A3blkKn, C
NPOCTbIMU TEKCTOBBLIMW MCTOYHMKAMM U NPOCTbIMU aHHOTauuamMu. Kpome Toro, K OTHOCUTENbHO
KPYMNHbIM 1 npeacTtaBuTeNbHbIM NapansieribHbIM KopnycaM OTHOCATCSA aHrno-HEMELKUIA KOpnycC
nepesogoB Chemnitz E-G, HEMELKO-aHIMMNCKMIA NapansenbHbIi KOpnyc nutepaTypHoro nepe-
Boga GEPCOLT wn aHrmo-HopBexXckuin napannernbHbin kopnyc ENPC v gp. [1].

CosgaHue AByA3blYHbIX NapannenbHbiX KopnycoB B Kutae passmBaeTcs ObICTpbIMU TeMna-
MU. Bbinn nocTpoeHbl AecaTkM B6onblWMX U Marnbix napansenbHbiX KOprnycoB, B OCHOBHOM Ku-
TancKo-aHrmuncknx. B yncno cosgarenen Bxogat lNeknHckuin yHmBepcuteT, YHuBepcuteT LnH-
xya, Kutanckas akagemusi Hayk, [eKMHCKUN YHUBEPCUTET UHOCTPaHHbIX A3bIKOB, XapOUHCKUN
NONUTEXHUYECKNUIN YHMBEPCUTET U T.4. CyLLEeCTBYIOT TakKe HECKONbKO napannenbHbIX KOpnycoB,
CO30aHHbIX Hay4YHO-UCCnenoBaTeNbCKMMU UHCTUTYTamMn [OHKOHra n TamBaHs nNubo camocTos-
TenbHo, NM6o B coTpyaHMYecTBe C maTtepukoBbiM Kutaem. CosgaHve n uccnegoBaHne pyccko-
KMTaMCKOro U KUTANCKO-PYCCKOro maparnsienbHOro Kopryca no-npexHemMy 3anasibiBaloT, a cos-
JaHne KMTamcKo-pyCCKOro naparnmnenbHOro Koprnyca penuvrioBeguyecknx MccreqoBaHun ewe oo
KOHUAa He ocyllecTBreHo. HekoTopble OTe4eCTBEHHbIE YYeHble MbITaloTCA co3daTb PYCCKO-KU-
TanCKuUM ABYA3bIYHbLIWM NapannensHeli Kopnyc, Hanpumep, Ly Ban n YxaH JlaHb B HacTodwee
BPEMsI CNpOEeKTMpOoBanu 1 paspabotanu nogkoprnyc pyCcCKO-KUTANCKOro Kopryca nepeBodoB —
KMTaMCKO-PYCCKUI MOLAKOPNYC NepeBOAOB MHMOpMauun ansa 3apybexHon ayauTopun Ha BOEH-
Hyt0 TemaTuky, Jlto Mso n Wao LUunH cosganu pycCcKo-KMTaMCKUn KOpPNyC nuTepaTypHbIX nepe-
BOZOB NO MOTUBaM pomaHoB YexoBa, MarnctpaHTamu LLkonbl MHOCTpaHHbIX A3bIKOB HapogHo-
ocBoboaMTENbHON apMMK CO34aH PYCCKO-KMTaUCKMA KOPMYC HOBOCTHBLIX TEKCTOB U T.4. OgHako
B 9TUX Kopnycax cobpaHOo mMano CrnoB M pa3 Ha PenUrmosHyto TEMaTtuky, U BOMbLIMHCTBO U3
HUX 3aKpbITbl AN BHewWwHero mupa. MNoatomy HeobxoaMMO yyecTb akTyaribHble NnoTpebHOCTH
nepeBoda pPenuUrMoBeaYeCKUX TEKCTOB, NMEPEHHATb OMbIT NMOCTPOEHUS NapanfenbHbIX KopnycoB
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Ha Opyrux si3blkax, MOSIHOCTbI0 PELUMTb MPOONeEMbl HEOOCTAaTOYHOIO MOHMMAaHUS, criabon Tex-
HOMOMMM U HEeJOCTAaTOYHOCTM PECYPCOB M CO3A4aThb napasnmernbHbIi KOprnyc penurnoBegyeckmx
ncernegoBaHun.

MpuknagHaa LEHHOCTb U 3HAYMMOCTb CO3AaHUA POCCUMCKO-KUTAUCKOro
napannenbHOro Kopnyca pefriurmoeeg4yeckux mccnegoBaHum

CosgaHne 1 uccnegoBaHne PyCCKO-KUTAMCKOro napanfienbHOro Koprnyca penvrmoBeneHuns
npeacraBnaeT cob0N COBPEMEHHYIO TEHAEHLMIO Pa3BUTUSA COMOCTaBUTENbHbIX SI3bIKOBbIX WUC-
crnegoBaHvi, UccnegoBaHUin NnepeBoaa, uccnegoBaHnin B obnactu npenogaBaHns MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB U akagemMunyeckmx obMeHoB B 06racTu KUTANCKOro U pPycCKOro penurmoBedeHus Ha oc-
HOBE MEeTOdOoB Kopryca. YcuneHwe paboTbl MO CO34aHUI0 U UCCNEAOBaHUIO PYCCKO-KMTaNCKO-
ro Koprnyca penurmoBegyeckux nccnegosaHuii, 6esycnoBsHo, byaetr cnocobcTBoBaTb pasBUTUIO
PYCCKO-KUTaNCKOW A3bIKOBOW KOMMNApaTUBUCTUKM U NEpPEeBOAOBEAEHMS, COBEPLLUEHCTBOBAHMIO
npenogaBaHust PYCCKOro s13blka, MOBbILLEHUIO Ka4eCTBa akageMnyeckmx 0bMeHOB Mexady KuTan-
CKMMW N POCCUNCKMMU penurnosBegamu, yrnyylleHUo COCTaBNeHNs PYCCKO-KUTAUCKUX OBYA3bIY-
HbIX CnoBapen n KX Nonynsapusaumu, pasBUTUIO KUTAWCKOro ABYS3bIYHOMO MH(OPMALMOHHOIO
noucka n MallMHHOro nepesoga [2].

1. Pyccko-kutanckmin napannenbHbli KOpnyc pennurnoBeeHns MMeeT Ba COOTBETCTBYHO-
LLINX A3blKa, KOTOPbIE TECHO CBSI3aHbl C SA3bIKOBbIMM CPABHUTENbHBIMW UCCNESOBAHUSMWU U CTanu
NCTOYHWKOM [aHHbIX B S3bIKOBbIX CPABHUTENbHbIX UCCneaoBaHuax. NapannenbHbli KOpnyc Mo-
XeT npefocTaBnTb BorbLUe BO3MOXHOCTEN ANS NPOBEAEHUSA PYCCKO-KUTANCKUX CPABHUTENbHbIX
nccnegoBaHWiA, MO3BOMAA yYalWwMMCs U UccrenoBaTtensM OOHapyXMTb MHOrMe npegplayline
OWMOBKN B COMOCTaBNEHNN TEPMUHOB, CIIOB Ha 3TUX A3blkaX U Aaxe caernaTtb HOBble OTKPbITUSA.

2. Pyccko-Kntanckmin napannenbHbIn KOprnyc penvrmoBefeHus 1 npenogaBaHue pyccKoro
A3bIKa.

KopnycHble meTogbl 06y4yeHnsi MOryT noBbICUTb 3PPEKTMBHOCTL NpenofaBaHnsa PyCcCKOro
A3blka. cnonb3ys pyccKO-KMTaUCKMA NapannenbHbI KOpryc penvruoBegyecknx mccnenoBa-
HUA 1 CBSA3@HHbIE C HAM MOUCKOBbIE MHCTPYMEHTbI A5 aHanm3a, MOXHO 3h(PEKTUBHO NOMOYb
CTyOeHTaM MpOBEeCTU MPaBUIbHbIA U TOYHbIA aHanm3 CUMHOHMMOB, MOHATb UCTUHHOE 3HaYeHue
CrnoB, Bbly4nTb CMOBOCOYETAHUS U CTPYKTYpYy bpas, a Takke NOHATb CTPYKTYPY, BblpaxeHue,
KOHTEKCT 1 0bpasHyto nHdopMaumio ctaTbu. MNMapannensbHbli KOpnyc sSBNSETCA He3aMeHUMbIM
CrpaBOYHbIM MHCTPYMEHTOM M paboyven nnatopmon, ocobeHHO Npu npenogaBaHUn KypcoB,
MOCBSLLEHHbIX POCCUACKOMY 0bLecTBy M KynbType. lNpexae Bcero napannernbHbI Kopryc uc-
nonb3yeTcs Ansi 06neryeHns noucka nepeBoga KOHKPETHbIX BblpaXKeHui, YToObl NnepeBoa Tep-
MVHOB 1 dopa3s Obin bonee ToYHbIM 1 AOCTOBEPHLIM. Kpome aToro, oH Takke obnagaet 6orathbi-
MW 3HAHUSIMU O PYCCKOW PErnuUrnm, Tak YTo CTYAEHTbl CMOTyT Nydlle MNOHATb rMyOuHHbIE NpUyK-
Hbl Pa3BUTUS POCCUICKOro obLLecTBa.

3. Poccuiicko-kuTancknin napansenbHbIn KOpnyc penvrmoBegyecknx nccregoBaHun n aka-
Aemuyeckme obMeHbl Mexay KUTauCKMMU 1 POCCUNCKUMUN PENUIMOBESAMM.

W B Kutae, n B Poccumn nctopudeckn cpopmmpoBarnacb MOAENb MHOTO3THNYECKOITO M MHOTO-
KOH(EeCCMOHANbHOro COCyLEeCTBOBaHMS C BOnbLUMM KONMYeCcTBOM Bepytowmnx. B xoge gonron
ncTopmyeckon asonounm bnarogaps penurnm copMmnpoBannCb CHOXHbIE, BUTUEBATbIE OTHO-
LEeHNss Mexay BCceMU coumnarbHbIMU CAOSIMU, MEXAY PasfnyHbIMU 3THUYECKUMU rpynnamMu, ¢
COCeAHVMMU CTpaHaMn U permoHamn, a Takke C MexayHapoaHbiM coobwectBoM. Ponb penu-
MW HUKOr4a He 3akmnyanachb nvb B OEONOrMYeckon KOHLEeNUun, a oHa CTaHoBUIacb CoLm-
anbHOW opraHu3auuen, cbirpaBlle Ha UCTOPUYECKON apeHe MHOXECTBO POfien, Kak MomnoXu-
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TenbHbIX, TaK U OoTpuLaTeNnbHbIX. [1IBONCTBEHHAA Npupoda penvrmm B COOeNCTBUN CoLManbHON
rapMoHMK onpegenuna, Yto Mbl OOMMKHbI chopMupoBaTh obLiee MOHMMaHWe cTpaTerMm Kyrb-
TYpHOro pa3sutusa penurun. O6MeHbl Mexay penurmoBegyecknmMmn HayuHbiMmn kpyramm Kutas u
Poccum — ato akagemuyeckme obmeHbl B 00nact penurmoBeneHuns, kotopble 6yayT cnocob-
CTBOBaTb B3aMMOMOHUMaHUIO Mexay AByms cTpaHamu. OgHako HeobxoauMbIM YyCnoBMeM Ans
OecnpensaTCTBEHHOIO 00LEeHUs SIBNSIETCA OTCYTCTBME A3bIKOBOro bapbepa. 3a nocnegHue rogpl
Kutaii n Poccma noaroToBMnmM O4eHb Marno TanaHTAMBbIX MHOCTPaHLEB, MOHMMAIOLNX PENUTILO,
a Tawkke TanaHTNUBbIX PENUrMoBEAOB, BMaAelowmnxX PyCcCKUM SA3bIKOM, YTO OrpaHU4MBaeT aka-
Aemuyeckme 0OMeHbl Mexay PenvrmoBeqyeckuMmn Kpyramm OByx CTpaH. PoOCCUMIACKO-KUTaMCKuiA
napannenbHbl KOpnyCc pPenurMoBeaYecknx UCCNeaoBaHUA B ONpPeAerieHHOW CTeneHn Mor Obl
pewwunTb Npobnemy obLeHns mexay AByMs cTopoHamu. bonee Toro, oXxmnaaeTcs, 4To € ynydile-
HMeM Koprnyca aTa npobnema Oyget NonHOCTbLO pelueHa [3].

4. PyccKo-KMTanCKU napansenbHblid KOpnyc pennurnoBegyeckmx nccnegoBaHui siBnsieTcs
BaXXHbIM OMOSIHEHMEM K MaLLUMHHOMY NEepeBOAY.

MapannenbHbI PYCCKO-KMTANCKUI KOPMYC PenurnoBegyeckux UCCNeaoBaHUi Takke vpes-
Bbl4aHO BaXKeH Ars MaluHHoro nepesoga. CormacoBaHHbIM MapannenbHbI Koprnyc MOXeT
npegocTaBUTb AMMNMPUYECKMe MOAENn Ansi MalIMHHOIO nepeBoja Ha OCHOBe NPUMEpPOB npea-
NOXEHUN N cTaTUCTUKN. B TO e Bpemsa OH Takke MoxeT obecnevmBaTb NPOBEPKY MaLLUMHHOMO
nepesoaa, 6asmpyroLLerocsi Ha OCHOBe MNpaswui, N NPeaoCcTaBnsaATb 6ONbLIOKW HakonuTenb nepe-
BoaoB. Kutanckast komnaHus iFlytek paspaboTana nepBbiii OTEYECTBEHHLIN UHTENMEKTYamNbHbI
NnopTaTMBHbIA NEepeBOAYMK, OCHOBaHHbIA Ha Pe4eBOM KOPMyce M OFPOMHbIX pecypcax Koprnyca.
B 6yaywem npuknagHaa LEHHOCTb PYCCKO-KMTaMCKOro nmapannenbHOoro Koprnyca penurnoseq-
YeCKMX uccrnegoBaHui B MalMHHOM nepesode byaeTt Henmamepuma.

3aknouyeHue

Pyccko-kutanckuin napannenbHbIi KOprnyc penurnoBegyecknx nccnefoBaHuin npeacrasns-
et cobon npodheccrmoHanbHbIN 1 0COBbLIV TUMN, ABNAETCA BaXXHbIM A3bIKOBbIM pecypcom. Ero cos-
OaHne 1 MCnonb3oBaHME Takke SIBNSITCA OCHOBOM A1 MOfyyYeHnsa annapaTtHoro obecneveHms
Ons HOBbIX MPOPbLIBOB B 06racTn KOpPNyCcHOro nepeesoda M MallMHHOIo nepesoa B GyayLiem.
lMoTeHUnan pyCccKO-KUTaAMCKOro napasienibHoro Kopryca penvrmoBegyeckmx MUccrenoBaHun B
0bnacTu NUHIBUCTUKU, PENUTMOBEAEHNSA U PYCUCTUKN TpebyeT fanbHenwero pas3sntug. oato-
My BOMPOC O TOM, Kak Iyylle NoCTpoUTb napannenbHbll pyCCKO-KUTANCKUI KOpMyC penuruo-
BeJYeCKMX MCCreoBaHUW, eCTECTBEHHO, CTasl akTyarbHOM TEMOW MUCCneaoBaHuUn NS yYeHblX
B PYCCKOSA3bIYHbIX Kpyrax U Kpyrax penuruosegyveckux. B 1o e BpeMs HOBOW TeHAeHuuen B
pasBUTMM NapasnsierbHbIX KOPNyCcoB CTaHET AalNbHENLINI YrOp Ha COTPYAHUYECTBO MEXay pas-
NNYHBIMU HaYYHO-UCCEeAoBaTENbCKAMU FpynnamMn 1 co3gaHme cBepx0ombLlumnX, KOMMIIEKCHbIX U
MHOroueneBbIX HaLMOHaNbHbIX KOPMyCOB.

ly6nukayus nodzomoerneHa 8 pamkax rnpoekma HauuoHanbHo20 ¢poHOa Mo obwecmeeH-
HbiM Haykam KHP, Homep npoekma: 21BZJ017.
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Abstract: The research purpose of this article is to explain the purpose and application
value of the Sino Russian corpus in religious research in China. Using the method of literary
analysis, the article examines the positive role that the Chinese-Russian linguistic corpus of
religious studies plays in the development of linguistics, translation studies, religious studies,
and Russian studies, as well as in strengthening academic exchanges between Chinese and
Russian religious scholars, as well as how, with its help, Chinese traditional culture “goes global”.
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Abstract: The purpose of this article is to present communicative
and pragmatic studies of educational translations performed by
students of non-linguistic fields of training of a technical university.
The objectives of the study include considering the assessment of the

i quality of educational translations in terms of achieving pragmatic
equivalence, presenting methodological recommendations for the
effective development of pragmatically adapted translation. The
hypothesis assumes that pragmatic equivalence is an important
criterion in assessing educational translations performed by students
of non-linguistic fields of training. Based on the method of comparative
analysis, two main types of violations of pragmatic equivalence of
educational translation are determined: the calculation of the original
and insufficient stylistic adaptation and their correction. The result of the
study is the presentation of the theoretical provisions of the translation
~ strategy related to pragmatic equivalence as a necessary criterion for
assessing the quality of translation solutions, as well as the development
| of methodological recommendations for the effective development
of pragmatically adapted translation in the field of professional
communication for representatives of non-linguistic faculties.

Introduction

The achievement of pragmatic equivalence in the translation of authentic texts meets the
requirement of the ultimate goal of communication and is one of the criteria for assessing the
quality of not only professional, but also educational translation. As we have shown in our
previous publications, the translation strategy of business and scientific and technical texts
requires accurate transmission of subject matter [8: p. 86; 10: p. 227]. At the same time, the
achievement of a sufficient level of the quality of educational translation is determined not only
by the ability of the student to avoid violations of the denotative content of the text, but also by
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the ability, if necessary, to modify the semantic invariant in the context of the requirements of
pragmatic equivalence of translation, which are often neglected by students of non-linguistic
areas of training. In this regard, the consideration of pragmatic equivalence as a necessary
criterion for assessing the quality of educational translation allows us to identify the level of its
pragmatic adaptation, analyze and correct in practice existing violations and develop guidelines
for teaching translation in the field of professional communication.

Literature Review

Pragmatic equivalence as a theoretical problem is considered basing on the concept of
the general theory of translation of domestic researchers |. Afanasyeva, V.N. Komissarov,
Ya.l. Retsker, A.D. Schweitzer, A.V. Fedorov, the concept of dynamic equivalence of the
American linguist E. Nida, the works of the Bulgarian translation theorist A. Popovich and some
others.

Material and Procedure

The analysis of violations related to insufficient pragmatic adaptation of translation was
carried out on the example of assessing educational translations of special literature of students
of non-linguistic fields of training.

The work is based on the method of comparative analysis of translation, based on the
analysis of the form and content of the translation text in comparison with the form and content
of the original. Categorical analysis allowed us to differentiate typical violations of the pragmatic
adaptation of educational translation and to select equivalent units and changes in the form and
content of a text.

Study Results

Pragmatic equivalence as a criterion for assessing the quality of translation is correlated
with the interpretation of the concept of “equivalence”. Interlanguage equivalence is one of the
basic concepts of translation theory: it is the degree of equivalence of the original text and the
text in the translation language that allows us to judge the success of the translation [2].

In the general theory of translation, there are various approaches to understanding the
equivalence of translation. According to the definition of V.N. Komissarov, the equivalence
of translation is the commonality of content (semantic proximity) of the original text and
translation [4]. A. Popovich considers the functional aspect of equivalence and understands
“functional equivalence of elements of the original text and translation as stylistic and meaningful
equivalence” [5]. The authors of the concept of adequate translation, Ya.l. Retsker and
A.V. Fedorov, identified such qualities as the exhaustive transmission of the semantic content of
the text and the transmission of the content by equivalent means [6].

The concept of dynamic (functional) equivalence is distinguished when non-linguistic
reactions of speakers of different languages are compared. The priority of pragmatics over
semantics and syntax is reflected in the concept of dynamic equivalence of E. Nida [13], which is
similar to the concept of functional equivalence of A.D. Schweitzer [12]. According to his concept,
the transmitted content during translation consists not only of denotative, syntactic, connotative,
but also of a pragmatic meaning (determined by the “relation between the linguistic expression
and the participants in the communicative act”) [12]. So, within the framework of various views
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of equivalence interpretation (by function and by content), two types can be differentiated:
equivalence correlated with language units, and equivalence not bound to language units.

According to D.M. Buzaiji, V.V. Guseyv, V.K. Lanchikov, D.V. Psurtsev, equivalence at the
pragmatic level is the main one in the classification of equivalence levels (pragmatic, syntactic,
semantic), determining the need for full replacement of the original text in the culture of the
translation language [3]. Reasonable omissions, additions, replacements are due to a
discrepancy in the cultural and communicative situation. For example, the recommended
translation of the English name in the “Test Report” instructions is the “Factory Test Protocol” —
an obvious violation of the semantics and syntax of the original text.

Pragmatic determinants of translation include a different organization of the conceptual
sphere and semantic fields, a different paradigm of syntactic constructions, other functional
and stylistic characteristics that determine various modifications [3]. At the same time, semantic
and syntactic transformations are not a prerequisite for pragmatic adaptation of translation. For
example, in the translation of the phrase “serial number”, the equivalence of the translation is
achieved while preserving the semantic and syntactic configuration of the original.

The analysis of translation errors identified in examination papers performed by students of
non-linguistic fields of training allows differentiating a significant proportion of errors associated
with lack of equivalence at the pragmatic level. Such violations in educational translations are
associated with errors of the following types:

1. Tracing the original text as a communicatively unconditional copy of elements of lexical
content and/or syntactic organization of the source text.

An additional problem associated with the transmission of lexical content of the translation
is the presence of technical abbreviations in the texts that are not always clear to future
specialists, for example, sc. (scale), i.f. (intermediate frequency), ft (foot, length unit) [9].
Difficulties associated with the translation of their decryption were noted. For example, often the
abbreviation of the name of a unit of length ft is translated as a pound, or they try to associate
the translation with the invariant values of the word “foot” in the form of “leg”, “shoe”, “basis”.

The second largest group of violations is formally accurate reproduction of the syntactic
configuration of the original text.

In some cases, the literal reproduction of the syntactic construction of the original text can
lead to inaccuracy in the transmission of relative information of the sentence of the original
language. Violations related to the formally accurate reproduction of the grammatical structures
of the original text are noted in the translations of the titles of construction instructions. Thus,
the unacceptability of using the words “how” and “why” in Russian-language headings of
instructions necessitates the replacement of sentences joined by conjunctions with nouns. So,
for example, “How to assemble” should be translated as “Assembly” into Russian.

2. Violations of stylistic adaptation of translation cause the use of lexical or grammatical
units belonging to a different functional style in the text of the translation language.

The most common violations in the work on business texts include cases of translation of
expressive lexical units of the English original. So, when translating standard phrases: We are
delighted to report...; We are pleased to inform...; We look forward to the pleasure of... etc,
the use of clauses contrary to the official tone of Russian-language business writing should be
avoided and phrases with reduced expression should be used.

Other cases of unmotivated use of foreign elements in the translation text include the
inclusion of colloquial vocabulary.

At the same time, the understanding of the role of translation errors presented by a
researcher O.R. Abdrakhmanova allows us to make, in our opinion, a reasonable conclusion
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about the potential significance of translation violations as a methodological material and the
need to analyze translation errors associated with misunderstanding of the original text or
ignorance of the original language during a separate training course [1].

Conclusion

Pragmatic equivalence is independent importance when discussing the quality of educational
translation. The pragmatic approach in the work on scientific, technical, and business texts is
the fundamental direction of the formation of linguistic translation competence among students
of technical fields of training.

The pragmatic task of teaching translation is characterized by the specific content and
consideration of pragmatic determinants in the choice of language means. The identification
of such types of violations of pragmatic equivalence in educational translations as lexical and
syntactic calculation of the original and insufficient stylistic adaptation of the translation, the
inclusion of their description in the classification of translation errors increases the effectiveness
of using this typology in organizing translation training.

The orientation of students to choose not only the correct ones in terms of meaning, but
pragmatically equivalent translation solutions in the process of preparing practical tasks creates
an opportunity for the full use of a foreign language in the professional field and the conditions
for mastering the skills of working with special texts.
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ddcbhekTusHOE oCcBOEHMUeE
nparmMmaTuvYecKu aganTMpoBaHHOro
nepesoaa

O.C. MunotaeBa, B.H. CmupHoea, E.B. ConosbeBa
(Poccus)

KnioueBble cnoBa u pasbl: KPpUTEPUN, OLEHKa KadecTBa; owwumbka nepeBoaa;
nparmMatuyeckasi 3KBUBaneHTHOCTb; y4eOHbIN NepeBoa.

AHHOTauusa: Llenbio paHHOW cTaTbn 4ABNSiETCA NpeacTaBrieHne  KOMMYHMKaTUBHO-
nparMaTtu4yeckMx  uccregoBaHui  yd4ebHbIX  NEepeBOAOB,  BbIMOSMHEHHbIX  CTyAeHTaMu
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HEes3bIKOBbIX HanpaBneHW NOAroTOBKM TEXHWYEeCKoro By3a. B 3agaun uccnepoBaHust BXogAaT
pacCcMOTpPeHNe OLIEHKM KayecTBa y4ebHbIX NepeBogoB B acnekTe AOCTUXKEHMS nparmMaTn4eckom
9KBUBANEHTHOCTU, NpeacTaBneHne MeToaNYEeCKUX pekoMeHaaumm no 3pPEKTUBHOMY OCBOEHMIO
nparmMaTtu4eckm apanTupoBaHHOro nepesofa. [MnoTesa: nparmatvyeckas 3KBMBaNEHTHOCTb
ABMNSETCA BaXXHbIM KpUTEpMEM B OLEHKe Y4ebHbIX NepeBOAOB, BbIMOMHEHHbLIX CTyAeHTamu
HEes3bIKOBbIX HanpasfeHun noarotoBku. Ha oOcHOBe MeToda COMOCTaBUTENbHOMO aHanusa
onpenensioTca ABa OCHOBHbLIX TUMA HapyLIeHU nparMaTU4ecKom 3KBMBAIIEHTHOCTU Yy4eBHOoro
nepeBoda: KanbKMpOBaHWE oOpurnHana M HegocTaTovyHas HOpMOCTUNeBasi agantauusa u ux
Koppekuna. PesynstaTtomMm nccrnenoBaHus siBASIOTCA NpeacTaBneHne TeOPETUYECKNX MONTOXEHUI
cTpaTterMm nepeBofa, CBA3aHHbIX C MparMaTU4eCcKON 3SKBMBASIEHTHOCTbIO Kak HeobGXoanmbIiM
KpUTEpPMEM OLIEHKM KadecTBa MepeBOAYECKUX peLleHWi, a Takke BblpaboTka MeToguyecKux
pekomMeHaaunmn no apekTMBHOMY OCBOEHUIO MparmMaTtuyeckn aganTupoBaHHOIO nepesoda B
chepe npoeccnoHanbHOM KOMMYHUKAUMN NS NpeacTaBuTeNnen Hesa3bIKoBbIX (haKynbTETOB.

© 0O.S. Milotaeva, V.N. Smirnova, E.V. Solovyova, 2024
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MccnepoBaHua HacneposBaHMA
M COXpaHEeHUA HaLMOHaNbHOM
KynbTypbl oOpo4oH B Kutae

An Wyan (Kutan)

E-mail: 122308110@qg.com

KnioueBble cnoBa u cpasbl: HaUMOHanbHasi KynbTypa; OPOYOHbI;
COXpaHeHune 1 HacnegoBaHue.

AHHOTauma: B gaHHoOM cTaTbe npeactaBneHbl OCOOEHHOCTM Ha-
LMOHAIbHON KyIbTYpbl OPOYOH; MOBECTBYETCH O LEHHOCTU ee Hacneao-
BaHWSI N COXPaHEHWd; NPOBOAUTCHA aHanu3 npobnem, CylecTBYOLWNX B
AaHHOM npouecce, U ©akToOpoB UX BIUSHUS; paccMaTpuBarOTCsA COOT-
BETCTBYHLUME CTPATEMNN MO COXPAHEHUIO N HACNe4OBaHUIO HALMOHAsb-
HOM OPOYOHCKON KynbTypbl. Llenb HacTosLwero nccrnegoBaHnsa CoCTouT B
NPOLBETAHNN OPOYOHCKOWM HaLMOHAIbHbIA KyIbTYpbl, B NPOABWKEHUN €€
HacnegoBaHUsS U Pas3BUTUS, @ TakKe B COXPAHEHUU XXM3HEHHO BaXXHbIX
NHTEPECOB OPOYOHCKOW HaUWN.

[Mpo «OPOYOH» (Ha KWUT.A3. aNyHbYYHb) B KuTae 6binun 3anmcum yxe B UCTOYHMKaX Havana au-
HacTum LInH, no-kmTanckm nx Torga HasblBanu 3'apTyHb. Ewe B nepuog KaHeu (1683 . H.9.) yxe
NOSIBUIOCb HAUMEHOBAHUE «3MOYYHb», KOTOPOE CIYXMWIT0 rOMOOHOM HauMeHOBaHUSA «3MyHb-
YyHb», KOTOPOE BMNOCNEACTBUN CTano CYMTaTbCA B HEKOTOPOM CTEMNEHU eaNHbIM.

Y HauMeHOBaHUA «3MnyHbYYHb» €CTb [Ba 3HaveHusA: 1) noau, UCrnonb3ylme CeBepHbIX
OreHen; 2) nogu, XMByLLME Ha ropHbix xpebdtax. OHM pas3roBapuBaloT HA OPOYOHCKOM S3bIKe,
KOTOPbIA OTHOCUTCS K TYHFYCCKOW BETBWU TYHIYCCO-MaHBYKYPCKON SA3bIKOBOW ceMbU. OpOYOHbI
He obnagaloT cBOEW MMCbMEHHOCTLIO, B OCHOBHOM UCMONb3YIOT KATaCKMe nepornudbl, B MEHb-
LUer CTENeHN MOHTOSbCKYH NMUCbMEHHOCTb [1].

B naBHue BpemeHa MnoAn OpOYOHbI XU B NepBobbITHLIX necax bonbworo n Manoro XuH-
raHa Ha CeBepo-BocTtoke Kutas. OHM e3amnum BepxoM Ha nowagsix, HOCUIN PYXbs U, B35iB C
cobol OXOTHMYbMX cobak, npecnenoBany KamgOpHbIX KOCYNb M AWKUX OfleHeNn B OrPOMHOM
NIECHOM MOpe, OHW Bernun Ko4eBOW 0bpas >XU3HM U CHOPMUPOBANUN CBOK YHUKanbHY HauWo-
HanbHy0 KynstTypy. OgHako B npouecce pasBUTUS OPOYOHCKOM Hauumu, 0COBeHHOo nocre Toro,
Kak NnpaBuUTenbCTBOM Obin BBEAEH 3anpeT Ha opyxue 1 oxoTy B 1996 r., ectecTBeHHas cpeaa ux
obutaHus cysunach, a obpas Xun3H1 1 NPOU3BOACTBO N3MEHUNNCL. Hauma opoyOH CTOMKHynach
CO MHOXECTBOM HEOXMAAHHbIX TPYAHOCTEN B NpoLecce HauMoHansHon TpaHcdopmauun. Knro-
4YeBbIMW BOMPOCaMM NpaBuUTENbCTBA CTarno TO, Kak nepefasaTb NO HACNEACTBY TPaAULIMOHHYO
3THUYECKYIO KYMbTYpY, 3alUUTUTb MHTEPEChl 3THUYECKOW FPyrnbl OPOYOH U COXPaHUTb pasHo-
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obpasune aTHuyecknx kynetyp B CeBepo-BoctouHon Asun.
O0Cco6eHHOCTU HAaUMOHANbHOM KYJNbTypPbl OPOYOH

OpoyoHcKkasa HaumoHanbHas KynsTypa MMeeT pasfuyHble TUMbl 1 NOCE ThiCAYEneTuin Hako-
NIeHnsa 1 pasBuTUA cpopMmMpoBana HbIHELLHIO YHUKAITbHYO HaLMOHANbLHYIO KynsTypy.

1. A3bIk.

A3bIk NpegcTaBnseT cobon BaXXHENLLY COCTaBMAOLLYH OPOYOHCKOW HaLMOHANbHOW KyJlb-
TYpbl, @ TakKe FABMSEeTCS OOHUM U3 BaXKHbIX OCHOB HaLMOHanbHOW maeHTuyHocTu. Cpeaun pas-
HOOBpas3HbIX KyNnbTYpPHbIX TUMOB €ro CoOXpaHeHue ABMSeTCS Hanbonee BaXKHbIM W akTyarnbHbIM.
OpaHako B 4OMrOCPOYHON NEPCNEKTUBE, ECIN HE MPOMU30MAYT UBMEHEHMUS B MOLENM MPOXMBAHUSA
n cucteme obpa3oBaHUA, TO BO3HUKHYT OCHOBaHMSA Becrnokontbcsa 3a bygyliee.

2. WamaHckas kynetypa.

LLlamaHckas KynbTypa npeacraBnaeT cobon CBOEro poaa UCTOPUYECKYH PENUKBUIO, KOTO-
pas no mepe pacnpoCTpaHeHNs eCTeCTBO3HaHUA B COMETaAHUM C HacTosLe 06CTaHOBKON MO-
XeT ObITb OTpaXkeHa TOMbKO Yepe3 My3enHble N MyNbTUMEONIHbIE MaTepuarnbl.

3. HapopgHaga nutepaTtypa 1 yCTHOE UCKYCCTBO.

HapoaHas nutepaTtypa U YCTHOE WCKYCCTBO SABIIAIOTCA BaXXHbIM HacrieaMem Ond 3aluThl
KyrbTYpbl OPOYOH M NOAXOAAT AS1S1 BOCMUTaHUSA HaLMOHaNbHOW naeHTUYHOCTU. OHM OKasbiBatoT
6onbLioe obpasoBaTenbHOE Y NONYNAPU3MpPYLoLLEEe BO3AENCTBME HA HaUMOHaNbHOe No3HaHue un
NMOHUMaHME UCTOPUN U KYNBTYPbl OPOYOHCKMMW NOOPOCTKAMU.

4. HauumoHanbHas My3blka U TaHLUbl.

CtaB TpagMUMOHHOW HApPOOHON MY3bIKON OPOYOH, «Li3aHbAaXX3Hb» SABNAETCH AparoleHHbIM
HemMaTepuarbHbIM KyrnbTypHbIM HacnegneM. TaHLbl OPOYOH MOXHO YCNOBHO pasfaennTb Ha pu-
TyanbHble, pa3BrekartenbHble U penurnosHble. Kak npasurno, Moy TaHUyoT nog rneHve. TaHey,
OPOYOH MPOMCXOAUT M3 NOBCELHEBHOM XM3HU N BONMOLWAET B cebe coaepkaHne XMU3HU Hapo-
Aa. N3-3a yganeHHoOCTN MecTa NpoXMBaHUA U OOHOTUMHLIX METOLAOB MPOM3BOACTBA 3THUYECKME
TaHLbl B OCHOBHOM MPeACcTaBnstoT cO60M TaHLbl ANs caMopasBriedYeHnsi, UMUTUPYHOLLME OBMXKE-
HUS KUBOTHbIX.

5. OXoTHMYbA KynbTypa.

OXOTHMYBbS KynbTypa MmMeeT GOonbLUy LEHHOCTb Hacrneamst U COXpaHeHUsl, OHa siIBNAeTcs
OCHOBOW HaLMOHarbHOW KyrnbTypbl OPOYOH. B ycrnoBuax Bce Gonbluert OTOPBAaHHOCTU COBpe-
MEHHOrO YenoBeKa OT NPMPOLAblI OXOTHMYbS KynbTypa nmeeT 0onbLIoe 3Ha4YeHe B Nonynspuaa-
LMK HayKW, TYpU3Me 1 oXpaHe OKpyXatoLlen cpeabl.

6. HaumonanbHas ogexna.

O6pa3 Xn3HM OPOYOH C APEBHOCTM A0 HALWIMX OHEW SBMSETCA KOHKPETHbIM OTpaKeHWem
OXOTHMYbEN KynbTypbl. Ogexaa npeactaBnsger cobon camoe sipKkoe OTpakKeHue ITHOKYNbTYp-
HbIX 0cOoBeHHocTeln. B cBA3M ¢ Npon3BOACTBEHHBIMM OCOBEHHOCTAMM OPOYOHCKasa oaexaa npe-
UMYLLEECTBEHHO W3roTaBnuBanacb U3 LUKYpP OUKUX XUBOTHbIX, 0COBEHHO Kocynb. OpO4OHbI U3
LLKYpbl KOCYNN M3roTaBnmBasm XXeHCKUEe N MY>XCKMEe 3UMHUE U NETHME XanaThbl, a Takke canoru,
OpHoKKM, Wanku, nepvyaTky, NocTeNnbHblE NPUHAANEXHOCTM U T.4.

7. HaumoHaneHble pemecna.

TexHuka wn3roToBrneHns GepecTbl OPOYOHCKOro Hapoda, SABMAKWAsCS HemaTepuanbHbIM
KynbTypHblM Hacnegvem Kutas, npegctaensier cobon popmy pemecrna, 3aMMCTBOBAHHYH U3
OXOTHUYBbEN KyMbTYpbl. TUNWYHBIMK MPELCTaBUTENAMM OPOYOHCKOrO AeKopaTMBHO-NpUKNag-
HOrO WCKYCCTBa SABMAIOTCS: Nocyaa, npeacraBneHHas G6epecTtsiHOM KynbTypou; ogexaa, npen-
CTaBrieHHas KyrnbTypPOW LUKYP XXMBOTHbIX; CKYNbnTypa, NpeacTaBreHHast UCKYCCTBOM Y30PHOW
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pocnucu 1 T.4.

LleHHOCTb HAacnepoBaHUA U COXPaHEHUA OPOYOHCKOM
HaUMOHaNbHOW KYNbTypbl

1. CoxpaHeHue M HacnegoBaHWe HaLMOHANbHOW KynbTypbl MOXET crnocobcTBOBaTb MO-
CTPOEHMIO rapMOHNYHOro obLLEeCTBa.

lMocne Hayana npoBedeHus MONUTUKKM pedopM U OTKpbITOCTU KuTan npuagaet ©onblioe
3Ha4YeHne pPasBUTUIO N MHHOBALMSAM COLMANUCTUYECKON SKOHOMUKM, BO MHOMMX pamioHax yxe B
OCHOBHOM peLleHa npobrnema obecnevyeHns NTaHNEM U OAEXO0N, OPOYOHbI TaKkke npeogosne-
N 3TOT NPOLECC U BbILMAN Ha NYTb SKOHOMUYECKOro npouBeTaHnd [2]. B kKOHTeKCTe NoBbILWEHMS
YPOBHSI XXM3HWU OPOYOH BbITEKAET HEOOXOAMMOCTL YYYLLEHUS UX OYXOBHOW U KyIbTYPHOW XN3-
HW. HaumoHanbHas KyrbTypa OpoOvYOH MMeEeT ocobble 3rieMeHThl TaHUa U NecHW, a CBA3aHHble
C HAMW XapaKTepHble KYNbTypPHblE MEPONPUATUSA CNOCOOCTBYIOT TOMY, UTOObI OPOYOHBLI 1 Noan
OPYrMX 9THUYECKUX rPYnn rapMOHUYHO COCYLLLECTBOBANM N BMECTE CTPOWUIIM COLMAnNMCTUYECKYHO
CTpaHy.

2. CoxpaHeHue M HacnegoBaHWe HaUMOHAIbHOW KyrbTypbl MOXET YCKOPUTb CTPOMUTESb-
CTBO 9KONOrM4yeckom cpeabl.

Hanbonee 3Ha4YMMbIM NPEVMYLLECTBOM OPOYOHCKOW HaLMOHANbHOW KyIbTypbl SIBNSIETCA TO,
YTO OHa MpeAcTaBnsieT cobOoNn KMNYEBOE OTPaKEHME MEPBOOLITHBLIX 3KOMOMMYECKUX PecypcoB,
HaLUMOHamNbHbIA KONOPUT CPaABHUTENBLHO MPOCTOM U B MOSHOWM MEpPE OTpaXkaeT CTPEMIIEHNE Opo-
YOHOB K npocTtoTe 1 nerkoctu. CooTBETCTBYOWAs cpega obutaHns COBCEM He nmpegnonaraet
Ype3MepHOro NoTpebneHns NPUPOLHBLIX U CouMnanbHbIX PECYPCOB, OPOYOHbI, HA0BOPOT, BHOCAT
BaXXHbIA BKIag B 3alWUTYy M CTPOUTENLCTBO HALMOHAIbHOW 3KONMOrMYEcKon cpedbl U ABASIHOT-
cs 00pa3L oM NOCTPOEHMUS 3KOMOrMyeckon umsmnuadaumun. focyaapctey HEOOXOAMMO B MOSHOW
Mepe noaaepxmBaTb COXpaHEHWE U HacregoBaHNE OPOYOHCKON HaUMOHaNbHOW KymbTyphbl, YTO-
Obl NyTem 3alinTbl CYLLECTBYIOLLEN SKONOrMYeCcKonW cpedbl M CTpouTenbcTBa GrnaronpusTHOM
9KOorm4eckon cpegbl rocyaapCTBO MOMNO AOCTUYb elle Bonbliero passButus B AONTOCPOYHON
nepcnexkTuee.

Mpob6nembl coxpaHeHMAa U HacnegoBaHUA OPOYOHCKOM
HaAUMOHANIbHOW KYNnbTypbl

1. VI3MeHeHns B 9KOHOMMYECKOM cpede CrnocobCTBYOT U3MEHEHMAM B HaLMOHaNbHON
KynbType.

[MpoLuno MHOro neT ¢ Tex nop, Kak opovoHcKkui Hapoa obocHoBancsa. OcobeHHO nocne Ha-
Yana npoBefeHus pedopM M OTKPbITOCTU 3KOHOMMKa NPOAEMOHCTPMPOBANa XapakTepuCTUKN
ObICTPOro pasBuTUS, ONpeAeneHHbIE N3MEHEHUS TaKKe NMPOU3OLLIM B COOTBETCTBYIOLLEM MeXa-
HU3Me pacnpeneneHns n 3KOHOMUYeckoM ynpasneHun. [1o 060CHOBaHUA OCHOBHbIM METOAOM
NpoV3BOACTBa OPO4YOH Bbina 0xoTa, a pacnpegeneHve NpogykuMu nponaraHaMpoBano aranu-
Tapuam. Ha ypoBHE 3KOHOMMKN OPOYOHbI caMu no cebe He obnagalT YyBCTBOM M OCO3HAHUEM
ToBapHbIX gen. ocne 3aceneHns OHU BbIpBannUCb U3 OrpaHNYeHnn 3aKpbITON SKOHOMUYECKON
cpenbl, OTKPbINM NyTb K PasBUTUIO CENMbCKOrO XO3AWCTBA M MOCTENEHHO MOBLICMIIA CBOW 3KO-
HOMWYECKMIN ypOBEHb. TpaHcopMauma Npon3BOACTBA M 3emniegenusi nocteneHHo ocnabuna
OXOTHMYBIO NPOM3BOACTBEHHYKD MOAEeNb OpPO4YOH. TpaHcdopMaums coumanbHOW CUCTEMBI Bbl-
3Bana noApbiBHbIE M3MEHEHUSI B OAEXAe, eAe, XUbe U TpaHCMNopTe, YTO Takke cnocobCeTBo-
Bano NpoSBEeHN0 TEHOEHUUN NepemMeH B HauMOHanbHOW KyrnbType. PaHbLue OpoYOHblI HOCUN
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ogexay 13 LIKYp XUBOTHbIX, CEAYac B OCHOBHOM MyXOBMKK, a odexaa 13 LLKYP XMBOTHbIX cTana
npegMeToM HauMOHANbHOrO pemecna u XpaHuUTcs B My3esix. PaHbLUe OpOYOHbl B OCHOBHOM Mu-
Tanucb MSICOM AMKUX XXMBOTHbIX, cenvac HabniogaeTcs nepeopueHTaumsi Ha Cenbxo3npoayk-
LUMI0: MSACO OUKUX XMBOTHBIX MOSIHOCTBIO 3aMEHEHO CBUHWHOW, AMKWE OBOLUWM — BblpalleHHbI-
MK, npegMeTbl 6bIToBOro obmnxoaa 3 6epectbl — Ha NOBCEMECTHO MCMONb3YOLWMNECS B HACTOS-
Lee Bpems.

2. PaspyLlueHne okpyxatoLen cpebl BNNAET Ha HacrnegoBaHWe HaLuMOHaNbHOW KynbTypbl.

OpoyoHcKkasa TpaguumnoHHasa KyrnbTypa copMupoBanachb B MpoLecce OXOTbl, Tak Kak opo-
YOHbI SBNSAKOTCA TUMNYHBIM NpeacTaBUTENEM OXOTHUYbEN HALMW, @ ECTECTBEHHOE COXPaHeHue
W HacnegoBaHWe OCYLLECTBNANUChE Yepe3 HacTaBreHUs Y NNYHBLIN NMpUMep cTapLuero rnokone-
Husa. B 20 B. cTpaHa ygensasna orpoMHOE BHUMaHWe OCBOEHUO pecypcoB borbworo n Marnoro
XvHraHa, HO u3-3a OrpaHMYeHHbIX TEXHUYECKUX BO3MOXHOCTEN M HEOCBEOOMIIEHHOCTU 06 OX-
paHe OKpyXatoLen cpeabl CTeneHb NIeCUCTOCTU C TEHEHMEM BPEMEHUN MOCTENEHHO CHUXanach.
Mogenb OXOTbl MpPexHero BpeMeHW okasana narybHoe BO3[AENCTBME Ha OKpY>aloLLylo cpeany
Bonbworo n Manoro XuHraHa, Ha 6onbLion nnowaan Obin YHUYTOXEHbI PaCTUTENbHbIE U XN-
BOTHbIE pecypchbl, Ans 3alnThl KOTOpbIX B 1996 . opo4oHaM ObIfo 3anpeLLeHO OXOTUTLCH B ro-
pax, u3-3a 4ero o6pas *u3Hu AaHHOM HauUK GbiN NOMHOCTLIO U3MEHEH, YCITOBUSA XXN3HU, B KOTO-
PbIX XWUJTN OPOYOHbI Ha MPOTSXKEHUM ThiCAYENeTU, MOCTENEHHO ncyesanu ¢ UICTOPUYECKon ape-
Hbl, YTO, €CTECTBEHHO, OKa3blBario BIIMSHWE HA COXpaHeHWe W HacregoBaHWe HauMOHanbHOM
KynbTypbl.

3. HepocrtaToyHOe KONMMYECTBO COXpaHUTENnen KynbTypbl NPUBOAMT K MOCTEMNEHHOW OTCTa-
NOCTW HaUMOHAamNbHOW KynbTypbl.

[na Toro 4to6bl HaunoHanbHasa KynbTypa COXpaHsanacb W HacnegoBanach, HYXHbl MOAMW,
KoTopble 3TO OyayT AenaTb U3 MOKONEHUs B MOKOMeHue. Y OpOYOH eCTb CBOW YHUKasbHbIN
A3blK, @ UX HaUMOHanbHasa KyrnbTypa OXpaHAeTCsa W nepefaeTcs Nno BepTuKanu Cpeau 3THU-
yeckux yneHoB. C poCTOM coLManbHO-9KOHOMNYECKOrO Pa3BUTUSA 3Kkonornveckasa cpena Kutas
nocTeneHHo yxygwaetca. Monogble OpoYOHbl MMEKT BCE MEHbLUE M MEHbLUE BO3MOXHOCTEWN
CONpOBOXAaTb CBOUX PoAUTENEen Ha OXO0Te, 3HaHUS O MPeXHen HauMoHanbHOW KyrnbType orpa-
HUYMBAIOTCS, YTO COEPXKMBAET Nporpecc ee HacrnegoBaHus. Kpome 3Toro, Ha NCUxosiormyeckyto
NMOEHTUYHOCTb MOSMOAbIX OPOYOH B OnpederneHHON CTeneHn OKa3biBaeT BMMSHWE WHOCTpaHHas
KynbTypa, Bce Gornblue 1 Gonblie foden XenawT U3MEHUTb TPagULMOHHbIE YCIOBUS XU3HMU,
He XOTSIT MOrpy>KaTbCs B U3ydeHUe CyTN TpaauuUMOHHON KynbTypbl. [JaHHble o6cToATeNnbCTBa 3a-
TPYAHSIIOT COXPaHEHME N HacrnegoBaHNE OPOYOHCKON HaLMOHANbHOM KynbTypbl.

Moatomy npaBuTenbCTBO Knutas v ero rpaxgaHe OOMKHbI COXPaHATb M HacnegoBatb Opo-
YOHCKYI0 HaUMOHamnbHYH0 KynbTypy, YTOObl OHa NMOCTOSIHHO Oblfia HanofHeHa XW3HEHHbIMU CU-
namun. MNpoeKT CoXpaHeHUs N HacrneaoBaHUs OPOYOHCKOW KyrbTypbl MOXET OblTb BCECTOPOH-
He OCyLleCcTBMeH nyTeM MpOBeAEeHUs Creaywmx Mep: co3gaHne KOHUEeNUUn KyrnbTypHOro co-
3HaHWS OPOYOH; YCOBEPLUEHCTBOBAHME MEXaHM3Ma COXPaHeHUs U HacrnegoBaHWSA HauMoHanb-
HOW KynbTypbl; MHTErpaums nnaHa KyrnbTYpHOro HacregoBaHUS OPOYOH; YKpenseHue CUCTeMbI
nepegavv M HacrnegoBaHusa KynbTypbl M Aap. Takum obpas3om, B pesynbrate OCyLeCTBreHUs
AaHHbIX Mep OydeT BHECEH OrpoOMHbIA BKMNaj B COXpPaHEHVWEe W HacnegoBaHWE HauMOHarbHOM
KynbTypbl.

HaHHasi cmambsi nybnukyemcs 8 pamkax Hay4YyHO-uccriedo8ameribCKoeo MpoeKkma OCHO8-
HO20 orepauuoHHO20 pacxoda 8y308 8 rposuHyuu XaltnyHyssaH, 2021 2. Homep npoekma:
2021-KYYWF-0710.
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Abstract: This article presents the features of the Orochon national culture; it discusses the
value of its inheritance and preservation; analyzes the problems existing in this process and the
factors of their influence; considers appropriate strategies for the preservation and inheritance
of the national Orochon culture. The purpose of this study is to promote the prosperity of the
Oroch national culture, to promote its inheritance and development, as well as to preserve the
vital interests of the Oroch nation.
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